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Les dialectes parlés par les tribus berbères du Rif sont restés jus-
qu'à ce jour presque aussi inconnus que le pays habité par ces popula-
tions

,
malgré la place importante qu'ils occupentdans le groupe berbère (1).

En 1883, une mission qui me fut confiée sur la proposition de l'Acadé-
mie des inscriptions et belles-lettres me permit de recueillir à Mazouna,
à Relizane, à Melillà, à Tanger, à Tétouan et à Oran les matériaux de
l'Étude que je publie aujourd'hui et que j'ai déjà utilisés dans divers tra-
vaux de phonétique et de lexicographie comparée (2). Les dialectes étu-

(1) Ii n'a été jusqu'ici publié spécialement sur ces dialectes que ce qui suit
: Un conte

(Guélâia) dans l'Essai de Grammaire kabyle du général Hanoteau (Alger, 1899; in-8°,

p. 350-352); une notice et un vocabulaire (Guélâia) dans la première série de mes Notes
de lexicographie berbère (Paris, 1893; in-8°, p. 4-23); un conte (Guélâia) dans mon
Manuel de langue kabyle (Paris, 1897; in-12, p. 37); L'Évangile selon saint Mathieu
(Temsaman) (Londres, 1887; in-12); une courte liste de mots (Guélâia) et le même
.conte que Hanoteau, par Quedenfeldt, Eintheilung und Verbreitung der Berbervölkerung
in Marokko (Zeitschriftfvr Ethnologie,1889, XI, p. 189-193; la transcription laisse
beaucoup à désirer); L'Evangile selon saint Jean (Temsaman) (Londres, 1890; in-12);
six fables (Temsaman) dans mon Loqmân berbère (Paris, 1890; in-12); un récit en dia-
lecte guélâia dans Mouliéras, Le Maroc inconnu (ire partie, Paris et Oran, 1895 ; in-8°,

p. 159-162).
(2) Notes de lexicographie berbère (Paris, 1883-1888; h fasc. in-8°); Manuel de langue

kabyle (Paris, 1887; in-12); Etudes sur les dialectes berbères, ouvrage couronné par l'A-



diés sont ceux des Guelâia(1), des Témsaman, des Beni Ouriar'en (ou
B. Ourjar'el, les B. Ouriagol d'Ibn Khaldoun), des Bot'ioua (2), des Kib-

dana (3) et les B. Sa'ïd, c'est-à-dire des populations qui habitent le long de

la mer le pays qui s'étend de Badis au cap situé en face des îles Zafarines.

Plus tard, il y aura lieu de compléter ce travail par des recherches sur
les autres dialectes du Rif.

Mes informateurs principauxont été : pour le Guelâia, Mohammed ben

Mohammed, à Mazouna; Mohammed ben eOmar, à Mascara; Taher ben

Ahmed el Houâri, à Tanger; pour le Bot'ioua, Amar ben Mohammed,

Mohammed ben Cha'ib et Ali ben Haddou, à Relizane; pour le Kibdana,

Mohammed ben El Hadj, à Mazouna; pour le Temsaman., 'Amar ou Had-

dou, à Tétouan, et Haddou ben Haddou, à Oran; pour le B. Ouriar'en,

Mohammed ben Ali b. El Hadj, à Oran; pour le B. Sacïd, cOmar ben Mo-

hammed, à Mazouna.

L'Appendice contient une notice sur le dialecte parlé à S. Leu (Vieil

Arzeu) par une colonie de Rifains, originaires des Bot'ioua.

cadémie des inscriptions (Paris, 1894; in-8°); Les noms des métaux chez les Berbères

(Paris, 1895, in-4°).
(1) Sur cette tribu et celles qui suivent, cf. Quedenfeldt, Eintheilung und Verbreitung

der Berbervölkerungin Marokko (Zeitschtiftfur Ethnologie, 1888; t. X, p. 109-122) et

surtout Mouliéras, Le Maroc inconnu (p. 102-112, 129-187, 141-173, 194-202).

(2) On les nomme aussi Boqioua (les Bek'k'ioua de Mouliéras). Ibn Khaldoun (Histoire

des Berbères, trad. de Slane, t. II, Alger, 1894; in-8a, p. 123) dit que les Bot'ouia

(Bot'ioua) se partagent en trois branches : les Boqouia de Taza, les B. Ouriagol d'El

Mazamma (Alhucemas) et les -0. Mahalli de Tafersit. Ce sont des Senhadja.

(3) Suivant Mouliéras, op. laud., p. 162, la Zenatia parlée par les Kibdana serait très

différente du thamazirth (dialecte du Rif). Cependant on verra plus loin que le dialecte

kibdana présente les caractèresparticuliers au groupe rifain.



CHAPITRE PREMIER.

PHONÉTIQUE.

En étudiant les dialectes du Rif, du moins ceux dont il est
question ici, on est amené rapidement à reconnaître que, dans
leur ensemble, ils se rapprochent plus particulièrement du
Zouaoua et du Chelh'a, d'un côté; de l'autre, de la Zénatia du
Maghreb central (1) (B. Menacer, Haraoua, B. Halima, A'cha-
cha, Haraoua) à laquelle on peut joindre le Chaouia de l'Aou-
râs(2). En outre, les dialectes rifains présentent des particulari-
tés phonétiquesqui en font un intermédiaire entre ceux que je
viens de signaler et le Zénaga du Sénégal.

Avec le Zouaoua, la Zénatia du Maghreb central et le Zénaga,
les dialectes du Rif possèdent les aspirées th et d'qui manquent
dans les dialectes de l'intérieur

:
Mzab, Touareg, Dj. Nefousa,

Chelh'a des K'çour et du Tafilalet, etc.; mais, de même qu'en
Zouaoua, en Chelh'a et en Zénaga, le th initial du substantif fé-
minin ne disparaît jamais soit complètement, soit pour être
remplacé par un h, comme il arrive très fréquemment dans la
Zénatia du Maghreb central et dans le Chaouia de l'Aourâs. Ils

se rapprochent au contraire de ces dernierspar les changements
de g en t ou en j; de k en ch ou en de b en ou, et d'autres
qui seront énumérés plus loin. Ils s'en rapprochent encore par
le lexique, plus voisin de celui de la Zénatia, que de celui du
Zouaoua, du Chelh'a et du Zénaga.

Ex.
: Le rifain a conservé pour signifier « donner» un dérivé

(1) Cf. mon Étude sur les dialectes berbères, Paris, 1894; in-8°, et mon Etude

sur la Zénatia de l'Ouarsenis et du, Maghreb central (Paris, 1895 : in-8°).
(2) Cf. G. Mercier, Le Chaouia de l'Aures (Paris, 1896; in-8°).



de la racine KCH, tandis que le Zouaoua, le Chelh'a et le

Zénaga emploient un dérivé de la racine FK (variante KF). En

Temsaman, Bot'ioua et B. "Sa'ïd, la forme la plus ancienne a
été gardée

:
oukch (cf. Zouaoua thikchi "donn"), tandis

qu'en Guélâia et en Kibdana, comme dans la Zénatiadu Magh-

reb central, le. k est tombé
:

ouch ~^ "donnera". On trouve
aussi cette dernière forme chez les B. Saeïd.

L'emploi de la racine D'F (var. T F) pour signifier " entrer"
existe en rifain comme dans tous les dialectes de la Zénatia du

Maghreb central
:

ad'ej ~oM m entrer a (Bot'ioua, B. Sacïd, Tem-

saman), au lieu de la racine K CHM émployée en Zouaoua, en
Zénaga et en Chelh'a

:
ekchem (ontrouve cependant, mais

très rarement, ad'ef ~os! en Zouaoua).

De même la racine R' R S a fourni en Guélâia et en Tem-

saman, comme dans. la Zénatia, le verbe r'ers "égorger"
( en Zénaga erch ~,Û;Î ) au lieu de ezlou (\/Z L) employé en Zouaoua.

Mais, ce qui caractérise spécialement les dialectes du Rif, ce

sont les changements réguliers de la liquide l enr, en d, ou,

comme en Zénaga, en dj. On pourrait trouver dans les autres
dialectes des. exemples très rares de ces transformations, mais

,

en rifain, ils sont devenus une règle qui s'applique aussi aux

emprunts faits à l'arabe.
Dans la comparaison qui suit, j'ai pris pour base le Zouaoua

qui est à la fois un des dialectes les mieux connus et des plus

près apparentés au rifain; je lui ai joint le Chelh'a du Maroc,

voisin du Zouaoua, la Zénatia du Maghreb central, en raison de

ses affinités très grandes, et le Zénaga, comme le dernier terme
des transformations phonétiques de ce groupe.

§ 1. Le b du Zouaoua se maintient en rifain, surtout lors-

qu'il est placé entre deux voyelles.
V

Ex.
:

Zouaoua, Zénatia du Maghreb central, ibaouen ~u3Le



" fèves "; B. Menacer baouen ~u3,b= ibaouen
;
Temsaman, Gué-

lâia; Zouaoua abarer' " renard"; Chelh'a tabaourrouth ~e^lo
renarde = abarer' ~i)41; — Guélâia, Zouaoua, A'chacha aberkan

~yÇjî "noir"; B. H'alima, Haraoua, Ouarsenis, B. Menacer aber-

xan= aberchan ~uGz;:,'; Temsaman, Kibdana, Guélâia; aberxan

A — Bot'ioua, Zouaoua, Zénatia du Maghreb central abrid'

cc
chemin n = abrid', B. Sa'ïd, Temsaman, Guélâia, Bo-

t'ioua —
Zouaoua

:
iboúgas pl. « ceintures " = ibouias

Temsaman.
Il devient ou dans plusieurs cas. Ex.

:
Zouaoua, Chelh'a

:

anebgi "hôte" = anouji ~jyî, Bot'ioua, Temsaman, anouji

~^yA, B. H'alima et Ouarsenis. Cf. Haraoua
:

anoubji ~^yy\.
Quelquefois,dans les divers dialectes du Rif, le b s'échange

avec If : Guélâia
:

thbouardjet
cc

fenêtre " = thfordjou

Bot'ioua.

§ 2. Le th du Zouaoua et de la Zénatia du Maghreb central
correspond au th en rifain et au t en Chelh'a. Ex.

:
Zouaoua

agerthil " natte r ;
B. H'alima, Ouarsenis, Haraoua ajerthil

~JajjjJÎ = ajathir~Guélâia, B. Ouriar'en, Bot'ioua.
Quelquefois il permute avec le d' : Zouaoua athbir~ " pi-

geon"; Chelh'a atbirOuarsenis, ithbirin pl. = ad'bir
Temsaman, comme chez les A'chacha et les B. Menacer.

On trouve aussi dans le Rif ithbir ~^^j^, Guélâia, Kibdana; thith-

birth " colombe " — Temsaman, Zouaoua, Zénatia du
Maghreb

:
ithri " étoile v = ithri Temsaman, Bot'ioua,

Kibdana, Guélâia; cf. éd'eri Zénaga.

§ 3. Le dj permute avec le j dans les dialectes du Rif.

Ex.
:

Guélâia edjiouan " être rassasié ", Temsaman sedji-

ouen. " rassasier " (cf. A'chacha edjioun " être rassasié ") = ijiouen

" rassasié", Bot'ioua, Temsaman anijbou~Y:.P" " enfant" (à coté



de la forme andjibou = andjïbou "fils", Guélâia.

Chez les B. Sa'ïd, le dj est devenu i : iniba (plur.).

§ 4. Le tch correspond à la même consonne des autres dia-
lectes; il permute quelquefois avec le ch ou le kch. Ex.

:
Zoua-

oua, ZénatiaduMaghreb central, Chelh'a
:

etch " manger n =
etch

.
Temsaman ;

metcha «
nourriture n, Bot'ioua = ekch

~fjiS\ Guélâia (cf. en Zénaga mekch manger entièrement-n)

= ich ~yiio, Bot'ioua, Temsaman; echch B. Sâ'ïd (cf. Chelh'a
de Taroudant

:
ech

§ 5. Le h' permute avec le ch. Ex.
:

Bot'ioua
:

ihrih' ~gju

cr
malade"=ihrich Guélâia. Cf. ihallix Ouarsenis.

§ 6. Lekhdu Zouaoua et de la Zénatia correspond d'ordi-

naire à un kh en rifain. Ex.
:

Zouaoua, Zénatia du Maghreb

= ekhs "vouloirs = ekhs Temsaman; akhs

Guélâia, B. Sa'ïd.

Quelquefois il permute avec un r : Zouaoua, Haraoua,
B. Halima thikhsi

ce
brebis v; A'chacha

:
hikhsi ~lgM&=tir'si

~JÙ ,
Guélâia. Mais on trouve thikhsi en Bot'ioua et en

Temsaman (cf. Zénaga
:

tekchi
—

B.Sa'ïd, Temsaman

ikhf "tête" (cf. ikhf en Zouaoua, Chelh'aet Zénaga)

=ir'f~Temsaman (cf. Zouaoua :
ir'f~*).

§ 7. Le d du Zouaoua et des autres dialectes correspond à

un d en rifain. Ex.
:

Zénatia du Maghreb central
:

imendi

cr
céréales= imendi "orge". Guélâia, Temsaman, Zoua-

oua, Chelh'a, Ouarsenis eddou ~^:>î "aller"; Zénaga
:

eddeg

" venir n = eddou ~.Dbi « aller n, Guélâia.

Quand il est placé entre deux voyelles, il devient un dj en
Zénaga :

Guélâia : ijedi ~Sby "sable" (cf. A'chacha ijedi



Temsaman
:

ijed'i (cf. Zouaoua
:

ijed'i ~^y.) =agadj

" sable
D ,

Zénaga.

§ 8. Le d' du Zouaoua est représenté le plus souvent par
un en rifain. Ex.

:
Zouaouafad' ~SU "soif" = fad', Bot'ioua,

Guélâ'ia, B. Ouriar'en, Temsaman. Ce d'devient un d en Chel-
h'a et en Zénaga

:
foud ^ " soif"(cf. Guélaïa foud —

Zouaoua, Chelh'a, Zénatia du Maghreb central
:

ad'rar

" montagne n = ad'rar
,

B. Sa'ïd, Bot'ioua, Guélâia.
Quelquefois le d' du Zouaoua est rendu par z en rifain

:

Zouaoua : thid'erth " épi ^ = lhazera ~t)y' Guélâia, Kibdana,
Temsaman. Cf. aussi tlud'rin

cc
épis" (pl.) Temsaman.

§ 9. Le r du Zouaoua et des autres dialectes se maintient
toujours en rifain

:
Zouaoua, Chelh'a, B. Menacer

:
afer

" feuille "=thafrioui pl. " feuilles ^, Bot'loua= ifara
pl., Guélâia = thifradi pl. Temsaman.

§ 10. Le z du Zouaoua, du Chelh'a et de laZénatiadu Ma-

<
ghreb correspond au z du rifain et devient un j, un dj et quel-
quefois ch en Zénaga. Ex.

:
Zouaoua, A'chacha, B. Menacer,

B. H'alima, Chelh'a zenz " vendre n = zenz ~jj, Bot'ioua,
Temsaman, Guélâia =jenj~. Zénaga. — Zouaoua, B. Mena-

cer, A'chacha
:

inzer " nez v ; Zouaoua
:

thinzerth pl.
thinzarin " narines n; B. H'alima thinzert pl. thinzaren

Ouarsenis thinzat ~j\y3 pl., " narines ^ ==
inzer ~jl>, Temsa-

man ; inzaren Guélâia
;
thinzert Bot'ioua= tinjeren

,
Zénaga. — Zouaoua, A-'chacha, B. Menacer: arz " briser,

.

être brisé "=erz Temsaman
: arz Bot'ioua

: —
erch~^S

Zénaga.
On trouve aussi cependant en Zénaga la forme arz .
Quand le z est redoublé, il se maintient en Zénaga

:
Zoua-



oÜa, Zénatia, Chelh'a ouzzel ~Jjj " fer
D = ouzzer ^, Guélâia,

Bot'ioua, B. Ouriar'en, Temsaman= izzedj Zénaga.

§ 11. Le j du Zouàoua et des autres dialectes se retrouve en
rifain

:
Zouaoua ejj ~il, B. Menacer ej~"laisser"= ej ~31 Guelâia;

ejj ~ji Temsaman
:
àji

,
Temsaman.— Zouaoua :

agoujil

" orphelin n ; Ouarsenis
:

aioujil (cf. aioudjil A'cha-

cha)= aioujir
,

Temsaman.

S 12. L's du Zouaoua, du Chelh'a et de la Zénatià du Magh-
reb central correspond à l's du rifain et au ch du Zénaga. Ex. :

Zouaoua, Chelh'a, Zénatia, afous "main." = Bo-

t'ioua, Guelâia, Kibdana, B. Ouriar'en, Temsaman = fouck

~yijs Zénaga,
—

Chelh'a, Zénatia du Maghreb, iis
~C..,, " cheval n

= iis Guelâia, Bot'ioua, Temsaman= ichi,~5a,.,, Zénaga. Cf. ce-
pendant au pluriel ichsan ~yUuûo, B. Sa'ïd. On trouve de même
chez les Temsaman et les B. Ouriar'en aouchsar " vieux n

(\/0 U SB) à côté de la forme aoussar ~)l.w,t, B. Sa'ïd, corres-
pondant à aousser ~yw,t. en Zouaoua, Chelh'a de Taroudant et
Zénatia du Maghreb central.

S 13. Le ch du Zouaoua et des autres dialectes est représenté

par un ch en rifain. Ex. i Zouaoua, Zénatia du Maghreb central,

Chelh'a
:

ouchchen " chacal n =ouchchen Temsaman, B. Ou-

riar'en; Zouaoua ouchchai " lévrier"; B. H'alima
:

ououch-

cha~U-3 = ouchcha ~U^, Bot'ioua, B. Sa'ïd.

§ 14. Le dh du Zouaoua correspond à un dh en rifain :

Zouaoua: agoumadh " rive
N = ajmadh ~(joUjî, Bot'ioua,Temsaman.

Mais souvent le dh, le d'et le d permutent ensemble dans

les divers dialectes du Rif comme dans les autres groupes.



Ex.
:

Temsaman esmedh "se refroidir"; asemmidh ~^£*^1

"vent" = asemmid' "froid" Bot'ioua
:

asommad' ~iUJ

refroidi; Guelaia=asommid " vent"; cf. dans la Zénatia du

Maghreb central, B. Menacer asommidh " froid
» — asom-

mid' ~jyur-î, B. H'alima; asommed' ~«x*J, A'chacha =asmed
;

B. Menacer " être froid». En Zénaga
:

chemmoud' " neige a

= tichmoudji " froide = chemmoud "être froide.
Zouaoua et Chelh'a

:
asommidh " froid".

Zouaoua
:

thik'ouchdhin " fascines"; Chelh'a et Ha-

raoua :
ak'choudh ~ " bois =ek'choud'en~yîj-ûi! " bois », Tem-

sainan, B. Ouriar'en, Guélâia. Cf. A'chacha
:

ak'choud' ~iyijî;
B. Halima:ik'choud'en ~y5>yàjb; B. Menacer

:
iak'choud'en

Temsaman adhar ~)L.1 cr
pied " (cf/Zouaoua, Ghelh'a, B. Me-

nacer, Haraoua. Ouarsenis, adhar ~;Uâ!) =id'ar ~jiio, Bot'ioua
(cf. B. H'alima, A'chacha, Zénaga

:
ad'ar ~)W)=izar~Jj* Guélâia.

Temsaman thir'ard'in " épaules" (cf. B. H'alima, Ha-

raoua :
thir'ard'in

;
Zénaga

:
tour'dm et thil'ardin

(cf. B. Menacer
:

ir'arden Zouaoua
:

thir'ardhin

§ 15. Le t' correspond au t' du Zouaoua, du Chelh'a et de la

Zénatia du Maghreb central. Ex.
:

Zouaoua, OuarsenÍs, Hara-

oua: imet't'aouen " larmes"; Chelh'a
:

imet't'a ~IW = imet't'-

aouen, Temsaman, Guélâia. Ce t' est devenu dh en Zénaga
:

endhaoun 3 ~Las! " larmes".

§ 16. Le a est très rare en rifain comme dans les autres
dialectes

:
Guélâia, Temsaman

:
âddis

ce
ventre », Bot'ioua

:

' thaâddisl =aârldis Zénatia du Maghreb central.

§ 17. Le r du Zouaoua, du Chelh'a et delà ZénatiaduMa-
ghreb central correspond au r' dans le Rif

:
Ex.

:
Zouaoua,



Chelh'a, Ouarsenis, B. Menacer, A'chacha, B. Halima
:

effer'

« sortir »= ;
Temsaman, Guélâia, Bot'ioua; effour'. ~g#]

B. Saïd.
Quelquefois le r du Bif est représenté par un g en Chelh'a

et un j dans la Zénatia du Maghreb central: Guélâia, Tem-

saman, B. Sa'ïd
:

ismer' « nègre n = ismeg ~dUwj, Chelh'a;

ismej ~y*B. H'alima.

S 18. Le / des autres dialectes se retrouve dans le Rif.

Ex.
:

Zouaoua, Chelh'a, Zénaga, Zénatia :
af 41 «trouver» = af

~41, B. Sa'ïd, Bot'ioua, Temsaman.

S 19. Le k' du,Zouaoua correspond à la même lettre dans le

Rif; Zouaoua :
ek'es « piquery = Guélâia ek'k'es ~î.

S 20. Le k du Zouaoua devient généralement un ch en ri-
fain ; Zouaoua

:
melek ~dlU « se fiancer n = emr.ech

,
Guélâia —

Zouaoua, B. Menacer akthoum «
viande n = aichthoum

,
Guélâia; Zouaoua, B. Menacer :

aksoum ~^S] « viande » = ach-

soum, Temsaman. Ce ch est représenté par un dans quelques

dialectes de la Zénatia
: aïsoum « viandes, B. H'alima, Ha-

raoua. Cet i répond aussi à k du Zouaoua, conservé en rifain;

Zouaoua
:

seksou couscouss= seksou Bot'ioua

B. H'alima.

Le k du Zénaga et du Chelh'a devient aussi ch dans le Rif,

dans la Zénatia du Maghreb, et même en Zouaoua, lorsque

le k est précédé d'un s. Ex.
:

Zénaga-
:

sker~^SL* «
ongles, pl. ske-

ran Chelh'a
:

askar «griffe», pl. aslcaren ~C*\=ich-

cher ~j-cïo «
ongle », pl. ichcharen Bot'ioua, Temsaman,

Guélâia; de même en Zouaoua
:

ichcher ~yt*.> «
ongle», pl. ach-

charen ~u;Uiî, et dans la Zénatia du Maghreb central
:

B. Me-

nacer, ichcher ~yso «
ongle n, pl. ichchar B. H'alima et Ha-



raoua :
achcher ~yÂil «ongle», pl. achcharen Ouarsenis,

pl. ichcharen

Zénaga ; teska « corner, pl. teskoun ~u^J; Chelh'a de
Taroudant : askioun ~!, pl. « cornes » = achaou ~jUii (pour
achchaou) Temsaman; achouaou B. Ouriar'en; ichchaoun

pl., Bot'ioua. De même enZouaoua
:

ich pl. achioun

~U3-».ûî; B. H'alima, B. Menacer : ichchaoun pl. Ouarsenis:
ichch ~<_}&->,pl. achchaoun ~yjl&î.

Le k du Zouaoua devient aussi un X dans quelques dialectes
du Rif, comme dans la Zénatia du Maghreb central

;
Zouaoua

:

ikerri «mouton» = ixerri Bot'ioua, B. Ouriar'en

= ierri Haraoua; xerri B. Menacer. Cf. icharri
,

Temsaman. En Zénaga, il est représenté par un g :gerer
Le k du Zouaoua s'est généralement- conservé dans le Rif

lorsqu'il est redoublé ou précédé immédiatement d'une autre

consonne. Ex.
:

Zouaoua, Zénatia du Maghreb central ekker ~fi

«se lever»; Zénaga
: enker Chelh'a

:
neker p= ekker ~fi,

Guélâia, Temsaman, B. Satid; senker~F « éveillera, Bot'ioua,
Temsaman.

Chelh'a :asker
« perdrix»; Zouaoua

:
thaskourth

« perdrix»; Chelh'a de Taroudant
:

teskourt = thaskourth

Bot'ioua, Guélâia; asekkourth A'chacha; thasek-
kourth, B. Menacer, Ouarsenis, Haraoua; askour

,
B. H'a-

lima. En Zénaga, l's est devenu ch : achker ~yCûî, comme dans
le pluriel féminin à l'Ouarsenis

:
thichkirin

.
En Haraoua,

le k est devenu X au pluriel : thisirin
.

Exception
:

On trouve en Bot'ioua et chez les B. Sacïd
:

ech-
chath

« frapper habituellement», correspondantau Zouaoua
ekkath et. au Chelh'a ekkat Cf. en B. Menacer

:
chath

~«£>Uw.

§ 21. Le g du Zouaoua, du Chelh'a et du Zénaga devient



un j en rifain. Ex.
:

Zouaoua: agmadh ~Lï>i
« rive n = ajmadh

~QOUjÎ, Bot'ioua, Temsaman; Zénaga
: eggour ~),5' «aller» = ou-

jour Bot'ioua, Temsaman, Guélâia. Cf. ougour~);5, B. Sa'ïd.
Dans la Zénatia du Maghreb central, cej répond à un i

:
B. H'a-

lima, Ouarsenis
:

aiour B. Menacer, A'chacha
:

eiour

Cf. Haraoua oug'our
.

Zouaoua imager ~y^U«se rencontrer»,

amager « rencontre n ; Chelh'a de Taroudant
: mouger

« se rencontrerr ; Zénaga : tmegr « se rencontrer» =je-

rou ~,)j rr
réunir n, Bot'ioua, Guélâia, Temsaman; ajerou ~,))

« foule n, Bot'ioua.
Le g du Zouaoua, du Chclh'a et du Zénaga est aussi repré-

senté par un dj en rifain
:

Zouaoua
:

igid'et « vautour
fauve»; Zénaga

:
gid'ar' « aigle n =djid'ar « aigle r,

Guélâia, Kibdana. Cf. B. H'alima thamedjd'ir ~ycc« vautour n.
Ce dj est devenu un i chez les B. Menacer

:
iider^ « vautour»

— Ghelh'a
:

igig « tonnerre= adjadj Guélâia.
La permutation du dj en i correspondant à un g du Chclh'a

existe en rifain comme dans la Zénatia: Ghelh'a
:

agadir~y.^

rr
rocher»= adjdir B. Ouriar'en =thaid'arth Tem-

saman. Cf. en Zouaoua la forme thid'erth « épi n, à côté de thig-

d'erth et en Zénaga
:

tagzit
rr

fille » à côté de taiz-

ziout
Le g du Zouaoua correspond encore à un i dans le Bif comme

dans les dialectes de la Zénatia du Maghreb central.
Ex.

:
Zouaoua

:
agoujil «

orphelin » = aioujir
,
Tem-

saman. Cf. aioujil ~Î, Ouarsenis, et aioudjil
,

A'chacha.

En général, le g du Zouaoua, du Chelh'a et du Zénaga se

conserve en rifain quand il est redouble
:

Chelh'a de Tarou-
dant

: eggag ~^
« être loin » ; Zénaga

:
iougboga « éloigné » ;

Zouaoua: eggedj « sorti
m n ;

agadji « sortie»; amgidj

«
fugitif n = eggoudj « être loin", Temsaman, B. Sacïd.

Cf. B. H'alima eggouj~ Il en est de même quand il est ini-



tial et quelquefois aussi quand il est final
:

Ex.
:
genf « pu-

rifiera, Temsaman et Zénatia du Maghreb central; -Chelh'a

eg ~ «faire» = eg ~a, Bot'ioùa, Temsaman, Guélâia, B. Sa'ïd.
Cf. ai B. Menacer, Haraoua, Zouaoua; — amerzagou
«amer» = amerzag ~^îjy>î, Temsaman. Cf. irzai Haraoua;
amerzaioun

,
Ouarsenis.

Par exception, le g seul se maintient quelquefois seul au
milieu d'un mot; dans ce cas, comme dans les précédents, il
correspond à un i dans la Zénatia du Maghreb central. Zouaoua

:

agendouz « veau m = agendouz
,

Bot'ioua = aiendouz

B. H'alima, A'chacha.

§ 22. Le l du Zouaoua, du Chelh'a et de la Zénatia du
Maghreb central correspond en rifain soit à un r, soit à un d qui
peut devenir dj. On peut établir comme une règle générale que
le l simple correspond à un r et le l redoublé à un d ou à un dj.

Il est à remarquer que lorsque le l des autres dialectes est re-
présenté en Zénaga par un dj, il l'est en rifain non par un d ou
par un dj, mais par un r.

Ex.
:

Zouaoua, B. H'alima, Ouarsenis
:

ameddakoul
«ami»; A'chacha, B. Menacer; ameddoukel Haraoua

: am-
doukel ~J^<>woî; Chelh'a, amdokel ~J^<Xoî = ameddouker

,Temsaman, Guélâia= amedouketch
,

ameddokoutc ~g5
pl. imedoukedian Zénaga; Zouaoua

:
d'oukel

ce
être

avec»; A'chacha
:

mdoukel
« s'associer»; B. Menacer

:

mdoukoul = doukar Temsaman = emdoukadj
,Zénaga.

Zouaoua
:

thili
« ombre » = thiri Guélâia= tidji

Zénaga.
Zouaoua, Chelh'a, Zénatia du Maghreb central

:
iles ~(jJo

« langue"=~lJNfl, Bot'ioua, Temsaman= itchi ^ Zénaga.
Zouaoua, Chelh'a, Zénaga du Maghreb central

:
erouel ~J,)'



« fuir n = erouer Bot'ioua, Temsaman, Guélaia
—

erouedj

et erouetch
,

Zénaga.

Zouaoua ir'il «
bras n ; B. Menacer : ar li ; Haraoua,

B. H'alima, B. Menacer
:
ar'il~#1 = arir Guélaia, Temsa-

man, Kibdana; r'ir~j**, Temsaman. Au pluriel, le l redoublé est

devenu d : .Zouaoua ir'allen ~(JÎUJ = ir'adden Guélâia. En

zénaga idj ~g, pl. adjoun
.

Le i représente le r tombé et le

djled.
Zouaoua, Zénatia du Maghreb c'entral, Chelh a :

amellal

« blanc
D = ameddad Guélâia. En Zénaga, le l redoublé

s'est conservé et le d final s'est adouci en dj : mollidj ~gX*

«blanc».
Zouaoua :

thamd elt «
tombeau» ;

thamdhelt « enter-

rement»; ent'el « enterrer»; B. Menacer amd'al «en-

terrer»=ander ~^<x>î «
tombeau n ,

Bot ioua, T emsaman ; ent ev

« enterrer n ,
Temsaman;

amdher «
tombeaur. Temsaman

= endadj~«enterrer»; andetch ~g«enterrement».
Zouaoua, Zénatia du Maghreb central, Chelh a : oul Jj

« coeur n = our $, B. Ouriar'en, Bot'ioua, Guélâia, Kibdana,

Temsaman. En Zénaga oud >, et oudj ~gj,
pl. alloun le l re-

doublé s'estconservé..
Zouaoua :

thaoullas «
crépuscules ;

Haraoua = thallest

c~"Vw
K- «

ténèbres n = thsadjist Bot'ioua; tsadjest
,

Temsaman. Le 1 redoublé s'est maintenu en Zénaga : telles

«
obscur ».

Zouaoua, Chelh'a, B. H'alima
:

siouel~Uy^ «parler»=siouer

,
Bot'ioua, Temsaman, Guélâia; sioud B. Sa'ïd. Cf. Zé-

naga siouedj
.

Zouaoua, A'chacha, Chelh'a, Haraoua :
oulli «

brebis n

= oudji Temsaman. Cf. Zénaga tidji ~t5^".

Le d correspondant à un l redoublé devient parfois un dj

dans quelques dialectes du Rif.



Zouaoua, Chelh'a
:

agellid'
cc

roi n ;
Chelh'a de Tarou-

dant et du Tazeroualt
:

agellid B. H'alima, B. Menacer
:

ajellid = ajeddid
,

Guélâia, Bot'ioua, B. Ouriar'en
:

ajedjid Temsaman; ajedjid' B. Sa'ïd.

Zouaoua, B. Menacer, Chelh'a: illi «fille»; iddi ~(£<*?., Gué-
lâia, B. Ouriar'en; idji Temsaman, B. Sa'ïd.

La différence du changement du l en r ou en dj (ou d) sui-

vant qu'il est ou non redoublé s'observe dans la conjugaison du
verbe « être » en Temsaman.

Impératif
: 2e pers. masc. sing. pl. irith = Zoua-

oua ili Ju, ilith ~eiwJI. Aoriste sans particule
: 1re pers. sing. djikh

~g^=ellir ~xJ!; ge pers. sing. thedjid' thellidh
;

3e pers.
masc. idja ~\ss?.= illa ~5k; 3e pers. fém. sing. thedja ~Ltf '= thella

1re pers. plur. nella ~'&>= nidja ~W; 2e pers. masc. thedjam

= thellam ~pSAS; 3e pers. masc. edjan ~yl^\ = ellan 3e pers.
fém. edjant= ellant. — Participe idjan~= illan; au contraire,
à l'aoriste conjugué avec particule, on aura un r : ad'iri

= ad'ili ~Joil, etc. (1).

On trouve quelques cas ou le l simple est devenu un d et

non unr. Le B. Menacer, Haraoua
:

ak'louch « cruche s =
ak'douch

,
Guélâia, Kibdana.

Dans d'autres cas, le l simple correspond à un r dans cer-
tains dialectes, à un d ou à un dj dans d'autres, Zouaoua, Zéna-
tia du Maghreb

:
thala ^ «fontainer» = thara ~y, B. Ouriar'en,

Temsaman = thadja ~Ls? Bot'ioua.
Zouaoua, Zénatia du-Maghreb central, Chelh'a

:
sel ~J.,. rcen-

Relativement aux formes en dj, on pourrait objecter qu'il existe en berbère

une racine G qui a donné au Touat et à Ouargia eg ~J--i «être» ; en Chelh'a du Ta-
zeroualt eg ~£Ji

tr
devenir", en Zouaoua egg ~£Ji

ff
être n (Cf. Hanoteau, Poésies popu-

laires de la Kabylie, p. 24, 1. 5; p. 361, 1. 9). Ce g aurait pu devenir dj en
Temsaman; mais, dans ce cas, les formes comme iri

~c£j?.
seraient inexplicables et

l'on devrait avoir idji
~<^3?, etc. Du reste, on trouve en Guélâia et en Bot'ioua idda

~1-x-2 correspondant à idja ~Le en Temsaman.



tendre » = ser ~y*
Guélâia = Bot'ioua = £ Temsaman.

Le d et le dj représentantun l permutent en rifain
:
Zouaoua,

Chelh'a : laz ~p « faim n; B. Menacer
:

louz «faim» = douz

~p* «avoir fainm, Bot'ioua, Guélâia, B. Ouriar'en = djaz ~jl*.

Temsaman, B. Sa'ïd.

Cette prédominance du dj paraît être plus fréquente en
Temsaman que dans les autres dialectes.

Le changement du l en r en d ou en dj existe aussi pour les

mots empruntés à l'arabe
:

Arabe «amande» = djouz (Guélâia, Kibdana, Tem-

saman).

~]ajJb rr
gland doux »=aboudidjoudh (Kibdana), abeddoudh

(Guélâia).
«la mer" = diebh'ar (Temsaman), er beh'ar

(Guélâia).
~CXI^AS (féminin berbère de ~J^$?)

« sottes = thabouharijt

~cvyj&yS (Temsaman).
«prière» = zedjith (Temsaman)(1).

«
désert» = jakhra (Temsaman).

« criera = rar'a ~lèj (Temsaman).

~..Li «
bride» = arjam ~pîjyî (Guélâia).

« les bêtes» = erbehaim (Guélâia).

« burnous»= adjeddab (Bot'ioua), ajedjdjem^
(Temsaman)..

Ce changement du 1 en d ou en r n'est pas absolument in-

connu dans les autres dialectes que ceux du Rif et le Zénaga,

mais il est excessivement rare. Ex.
:

Zouaoua :
thifirellest

«
hirondelle » ; Bougie :

thifirellesth = thifilellest ~O«-MAkxs,

Ouarsenis; tajlilich ~ijdXti, Zénaga; tijlilicht ~oui-lUs, Badrian —

(1) Sur le changement du r en 5
cf. mon mémoire sur Les noms des métaux et

des couleurs en berbère, Paris, 1895, in-8°p. 8.



Zouaoua elli Jî « ouvrirv, thoullia « ouverture n = eldi

« ouvrirn, thildi « ouverture n, Bougie.

§ 2 3. Le m du Zouaoua et des autres dialectes correspond
à un m en rifain.

Ex.
:
Zouaoua, Haraoua

:
id'ammen k sang»; Ouarsenis

:

id'amen Zénaga
:

d'ammen = id'amen ; Gué-
lâia, Kibdana, Temsaman.

§ 24. L'n du Zouaoua et des autres dialectes correspond à

n en rifain.
Ex. : B. Menacer, Ouarsenis, A'chacha, Haraoua

:
afounas

«bœuf»; Zouaoua, B. H'alima
:

thafounast « vache »

= afounas Guélâia, Kibdana, Temsaman, Bot'ioua,
B. Ouriar'en.

§25. Le ou du Zouaoua et des autres dialectes se retrouve

en rifain
:

Zouaoua
:
inoual ~Jïyo « gourbi

» ;
B. H'alima

:
thanoualt

~oJlyS = thinouarin ~QtjlyS pl. « tentes », Temsaman.
La contraction de deux ou en b qui a lieu en Zouaoua

n'existe pas en rifain, ni dans la Zénatia du Maghreb central.
Ex.

:
Zouaoua thabbourth «porte» ~(y/OUR, cf. ari

«ouvrir») = thaouourth Bot'ioua, Temsaman, Guélâia,
B. Menacer, Ouarsenis, Haraoua. — Cf. chez les B. Ouriar'en
thaouggourth où la contraction a lieu en g comme dans
les tribus des bords de l'O. Sahel.

S 26. Le i du Zouaoua'et de la Zénatia du Maghreb cen-
tral-correspond à lï en rifain.

Ex.
:

Zouaoua
:

thaid'a ~jôyu « pin » ; B. Menacer
:

thaida ~Jjyo

= thaïd'a ~îâuu, Guélâia, Temsaman, Bot'ioua.



CHAPITRE II.

MORPHOLOGIE.

PRONOMS.

I. PRONOMS PERSONNELS.

S 9. a. PRONOMS ISOLÉS (1).

SINGULIER.

ire pers. com. « moi»nich ~ (G. 0. B. K. T.).

2e pers. masc. «toi» chek ~ (0. T. S. B. G.); chik ~ (T.).

2e pers. fém. « toi
w

chem ^ (G. B. T. S.).

3c pers. masc. «lui» netta ~ (G. 0. T.).
3e pers. fém. « elle

w
nettath (0. T.).

PLURIEL.

ire pers. com. «nous 1 nechehin (G. T.); nechnin (B.).

2e pers. masc. « vous» chekken yXû (B.); Xenniou (T.).

2e pers. fém. «vous» xennint (T.).
3e pers. masc. «eux» nitheni (G. B. T.); nithnin (S.); nah-

nin (0. K.).
3e pers. fém. «celles» nithenti (T.); nahnint~ (G. K. 0. B.).

S 11-16. b. PRONOMS AFFIXES.

1° Compléments d'un nom, servant d'adjectifs possessifs :

de moi" inou~ (G. K. B. S. 0. T.).
«de toi" (masc.) innich ~(G. K.); inech~ (B.); ennech~ (T. S.);

aX (T.); (T. S.).

(1) Cf., pour l'analyse de ces formes, mes
Études sur les dialectes berbères,

IIIe partie, chap. l, p. 77-103. Les initiales désignent les dialectes suivants :

G. Guélàia; K. Kibdana; 0. B. Ouriar'en; T. Temsaman; S. B. Sa'ïd; B. Bot'ioua.



«de toi» (fém.) innem (G. K.); ennem ~ (T. S.); em pi (T. S.).
«de lui, d'elles innés (G. K.); ennes (T. S.); es ~ (T. S.).
«de nous» ennakh~ (T.); ennar ~ (G. K. S.).

« de. vous» (masc.) ennouem (G.K. T.); enxoum ~ (B.).
«de vous» (fém.) entchent~ (T.).
«d'eux» ensen (G. K. S. T.).
«d'elles» ensent~ (G. K. T.).

2° Pronoms personnels affixes compléments d'une prépo- -

sition
: rar~. «chez» (sert à rendre le verbe «avoir»).

SINGULIER.

1erpers, r'ari «chez moi, j'ai" (G. K. T. S.).
2e pers.r'arech «chez toi (masc.), tu as» (G. K. T.); r'arek ~(S.).
2e pers. fém. r'arem^ «chez toi (fém.), tu as" (G. K. T. S.).
3e pers. r'ares «chez lui, chez elle, il ou elle a" (G. K. T. S.).

PLURIEL.

ire pers. r'arnar ~ mchez nous, nous avons" (K. T. S.); r'arnakh
~(G.T.).

2epers. r'arouem ~ (G. K. T.) «chez vous, vous avez eux".
3e pers. masc. r'arsen (G. K. T.) «chez eux, ils ont».
3e pers. fém. r'arsent (G. K. T.) «chez elles, elles ont».

3° Pronoms personnels affixes compléments directs d'un
verbe.

-

SINGULIER.

1re pers. ai ~, ^'(T. S.).
2e pers. masc. ch ~ (T. S. G. B. K. 0.).
e pers. fém. m p

S. (T. 0. S. G.); chem ~ (S.).
3e pers. masc. ith ~ ~, ~ (T. S. G. K. 0. B.).
3e pers. fém. teth ~ (G.); ts, t ~(T.).



PLURIEL.

1re pers. nar (G. K. B. T. 0.).

2e pers. masc. Xoum ~(B ouem ~ (T.).

3e pers. masc. then ^ (T. S. G. K. 0. B.).

3e pers. fém. thent ~ (T. S. G. K. 0. B.).

S 17. Les dialectes du Rif suivent la règle générale pour la

place des pronoms affixes(1).

Ex.
: « Je lui cacherai une choses ad as ferer icht temas-

riacht ~

cc
Les chaouchs lui amenèrent la vieille » :

Iouin as d choua-

ouch thaoussarth ^
(S.).

«
Il la lui donna » :

ioukch as t

1~. (T.).

S 18. Le pronom réfléchi se rend par ikhf «tête» (S.)~ (T.) suivi des pronoms atfixes
:

thigga ikhf ennes teltar~ « elle fit semblant de mendier ( m. à m. «
elle

fit elle-même, elle mendie»), ou par iman ~ « âme, personne »

(S.)
«

il les tuera lui-même» a then iner' simanes~ ~ ~ ~.

PRONOMS ET ADJECTIFS DÉMONSTRATIFS.

§ 19.a«a» (B. K. S. G. T.); ami ~ «ceci» (S.); oua,
fém. tha ~ plur. oui fém. thi ~ (B.); id' oua nelta ~ ~
« c'est lui»; oua fém. tha ls (T.); ou, « a, ceci" (G. K.); inin

« ceux »
(T.) ; ouin \ fém. thin «

cela, celui-là, celle-là »

(B.); ouenni ~ «recela», fém. thenni (T.); enn~(inva-
riable) « cela »

(B. T. S.); iina ~ «
ceux-làn (T.); enna ~

«cela» (T.).

(1) Cf. mon Manuel de langue kabyle, S 17, p. 16.



PRONOMS ET ADJECTIFS INTERROGATIFS.

S 20. Main ~ «qui» (S.); marer e pourquoi» (T.);
makhef (S.); men ^ (T.); manouin (T.); oumi ^ «à
qui"

:
oumi r'adiri thamrarth «à qui aura la

femmes (T.).

PRONOMS RELATIFS.

S 21. Ouami ~ ccqui, que" (T. G. ) ; aini ~ qui »
(G.);

ouenni fém. thenni « celui qui, celle quin, plur. inni ~.
(T. G.); main ~ce que" (T. G.); ain «ce que" (S.);
oui ~ ce

celui qui" (S.).

PRONOMS ET ADJECTIFS INDÉFINIS.

S 22. « Quelque choses «chchar ( S.);
« rien" our...

achchar j (S.);
« autres ennidhen ( G. )

; «
l'un,

l'autre» oua ... ouinedhni (T.).
« L'une, l'autre» tha

thinedhni ~ (T.).

.

§ 2 3-2 6. DU VERBE.

(SCHÉMA DE LA CONJUGAISON.)

SINGULIER.

ire pers.....r' (T. G. K. B. S.); kh (T. S.).
2e pers. th............d' (T. S.).

2e pers. th ....t (G. K. T.).

Le th initial disparaît quelquefois en Temsaman
:

mammich,

.
r'a d'inid' lé~

er comment dis-tu ? ».

3c pers. masc. i (G. K. T. 0. S. B.).
3e pers. fém. th......... (G. K. S.).- «.......... (T.)..



PLURIEL.

1er pers. n (G. K. T. S. B. 0.).

2° pers. niasc. th m (G. K. T.).

— t m (T.).

2e pers. fém th mt (T.).

31 pers. masc n (K. G. T. S.)..

3" pers. fém ..nt (G. T. S.).

IMPÉRATIF.

SINGULIER.

masc (T. G. B. O. S. K.).

2e pers. masc th (T. B.).

2e pers. fém mth (T.).

S28. Pour marquer plus particulièrementle futur, on em-
ploie les particulesad' ; ; r'a ~ :

ad' iaf ~ « il trouvera» (T.);

er râd'ab id' r'a iaoui ~ Le ~ (B.) «le châtiment qu 'il

apportera ".

§ 29-3o. Les particules séparables d et n existent dans les

dialectes du Rif.

S 31. Le participe indéclinable se forme de la troisième

personne du masculin singulier, à laquelle on suffixe la parti-

cule n :
idjan ~ «étant» (T.); ioucharen ~ «dérobante»

(S.).

S 32. Les verbes commençant par un a non prosthétique

changent cet a en ou à l'aoriste conjugué sans particule.

af~ « trouver n, aor. ioufa (B. ) ; ad'is « être proche n,
aor.ioud'is

..
y (T.); ad'ef~ k entrer % aor. ioud'ef~ (S.).



§ 34. La négation se rend par ouar ~ ou our ~.

§ 35. Les verbes d'état existent comme dans les autres
dialectes

: tour a « il était » ; tour 'a zich icht temet't'outh~ ~~~ «il y avait autrefois une femme» (S.).

MODIFICATIONS DE L'IDBE VERBALE.

S 3 9. 1re forme factitive par s préfixe
: sou~ « boire », sessou~ « faire boire »

(B.)
; ers « être placé ». sers replacer»

(T.); atfef~
m entrer», sid'ef

rr
introduire» (S.); ezzer

~ «être vanné», zouzzer ~ « vanner »
(B.); ari ~ «monter»,

siri ~ «élever» (G.).

§ 4o. 2e forme (passif et réciprocité)par m préfixe
: erz ~

cr
briser », marez «être brisée (G.); ender ~

cr
jeter ",

mender~ «être jeté n
(B.); eksi ~ « enlever ", mieksi

«être enlevée (T.).

S 41; 3e forme (passif) par tou préfixe
:

ini «dire»,
touenni «être dit

-n
(T.).

Combinaisonde la 3e et de la ire forme
: ers ~ rr

être placé »,
sers ~ « poser a ,

touasers 43 «être posé ».

S h2. 4e forme (habitude) par le préfixe ts :
ennedh ~

rr par-
courir», tsennedh ~ (B.).

% 43. 5e forme (habitude) par th ou t préfixe
:

aker
« dé-

robera, laker (G.'); rou » K
pleurera, trou (S.); rar ~

.
« .crier t, lerar (T.); erjiji~

« tremblera, terjiji (B.).
Combinaison de la irc et de la 5e forme effer

rr
sortir»,

soufer «expulser», tsouJer' «expulser souvent (T.).
Forme irrégulière- tett ~ «manger souvent» (T.).



§ 44. 6e forme (habitude) redoublement de la 2C radicale
:

emjer ~ «moissonner», mejjer~ (T.).

S 45. 7e forme (intensité) addition d'un a avant la dernière

radicale
:
net't'er~ «jeter», net't'ar~ (G.).

S h6. 8e forme (intensité) intercalation d'un i ou d'un ou

avant la dernière radicale.

Combinaison de cette forme avec la 1re : enz « être vendu s,

1re forme zenz~ «
vendue, 6e-8e forme zenouz~ (T.).

Je n'ai pas trouvé d'exemple de la 9e et de la 10e forme.

NOMS VERBAUX

ire forme A (forme simple avec préfixation et suffixation

de th)
:

char ~ « être plein s ,
thechavth «plénitude».

F, forme tertiaire préfixation et suffixation de th, addition

de ioux (= aouth, aout d'autres dialectes), r'ers^ «égorger»,

thar'ersiouXth «massacre» (T.).

2C forme (préfixation d'un a à la forme simple)
: jerou

«rassembler», ajerou ~ «rassemblement» (T.).

F, (préfixation d'un a, addition d'un i)
: menr ^ «com-

battre s, amenr'i «combats» (T.).

7c forme (préfixation de th)
:

emzi «être jeunes,

themzi «jeunesse» (T.).

C, forme secondaire (préfixation de th, addition de a, à la

fin du mot)
: arou ~ «enfanter», tharoua «enfantement»

(S.); ari «écrire», thira ~ «écriture» (G.); moukch

« être donné s, themoukcha «
don s (T. ).

F, forme secondaire (préfixation de th, addition de i)
: err

~ «brûler», thirr'i ~ «chaleur» (B.).

(1) Pour la classification,cf. mon Manuelde langue kabyle, §5 0-5 9, p.5, 49-54,

et mes
Études sur les dialectes berbères, p. 155-166.



Forme tertiaire
: as « venir», thouasith « venue s

(T.).

- Formes irrégulières
:

erjiji
« trembler », tharjajacht

tremblements (T.); ettou ~ÿ' « oublier », anettoun ~U,.,,-,i

« oublia (T.); ech ~ut'. « manger n, mechcha " « nourriture (B.

T.).

SUBSTANTIF ET ADJECTIF.

S 61. Le féminin s'obtient en préfixant et en suffixant l ou
th au masculin. Ex.

:
ameddouker « ami n, fém. tameddou-

kert ~u->j£jôJi « amie »
(T.); aioujir ~yji*>î «orphelin», fém. thaiou-

jirth « orphelinen
(T.); amr'ar ~)t*.l « vieillard», fém.

thamr'arth~&jjkje (0. G. K. S.).

§ 62
.

Le diminutif se forme comme le féminin
:

anber ~;,.il

«sabre», dim. tenberl
~~~

.

(T.).

S 65. L'a initial des substantifs masculins devient un ou
dans les mêmes cas qu'en Zouaoua

:

Ex.
:

Idjen ouïr em, (de alr'em «
chameau») ik'arreb

~cjyij «un chameau s'approcha». — Inia kh our'ioul (de ar'ioul

« âme »
)

~y*.
Ljo « il monta sur un âne n

(G.).
-—

Arbâ n ous-
san (de ass cr

jour n
jj) ~yLiy.^i (S.). — Ijjenouriaz (de ariaz

K
homme ») ~jkp'yy. (T.). Cette règle 'souffre fréquemment

des exceptions.

§ 6'6. Le génitif se rendpar la préposition n «
de ». Ex.

: « Les
dents de la vipères

;
thir'mas n terefsa ~L^ycs (G.).-

«
La

négresse du roin
:

thaia n oujedjid' Ls (S.). - ce
La tête

du mouton" : azdjif n iyerri ~,çls~3 (T.).

§ 67. Les rapports de direction, de course, d'effet, de moyen



s'expriment à l'aide de prépositions
: « Je n'ai pas peur de tes

épines»
: our ougid'er zeg is'ennanennem~ ¿Jj (G.).

«Il est dans ton ventre» : netta g dddis ennich ~Li;~à~ ~(J*o<x*5'Ui

(G.).

S 68. L'accusatif et le vocatif sont semblables au nominatif.
Ex.

: « On égorgea son âne » :
R'ersen as ar'ioul ennes

~J.Aii (G.). — « Mettez cet hoinme en prison » :
Egithariaz a

d'i lh'abs ~U.,Il ~~;s ~ijl^î (S.).

§ 72. En général, tout nom commençant par un a ou un-e
.le change en i au pluriel.

S 73. Pluriel externe. Il se forme du singulier en changeant

en i l'a ou l'e initial, et en ajoutant les désinences n, en, an ou
in. Ex.

:
abrid' « chemin

,
plur. ibrid'en (G. B. S.

T.); ariaz « hommes, plur. (K.); ar'anim ~^Ltl
cr ro-

seau », plur. ir'animen (0.).

a. Dans certains mots, la terminaison est aoun, aouen. Ex.
:

oud'em ^ «visage», plur. oud'emaouen (T. S.); izem

« lion », plur. izemaouen ~yjUy.

b. Un petit nombre de substantifs conserve l'a initial au
pluriel. Ex.

:
aroudh ~joyf «vêtement», plur. aroudhan

(B. T.); aouar~«parole», plur. àouaren (G.).

c. La plupart des noms commençant par i, et tous ceux com-
mençant par ou, conservent au pluriel leur lettre initiale. Ex. :

ithbir «pigeon», plur. ithbirin (0. G. K.); ithri

~téjij «étoile», plur. ithran (T.); ithri plur. ithren
(B.); ouchcha «lévrier», plur. ouchchan (S.); our ~)'

«cœur», plur. ouraoun ~u,G, (T.); ouhar ~tl,a" «renard», plur.
ouhar'en (^^5 (B.).



S 74. Pluriel interne. L'a initial se change en i, et la voyelle

ou, i, qui précède la dernière radicale, devient un a. Ex. :ahar-

kous « chaussure »,plur. iharkas (B.); asard'oun

«
mulet», plur. isard'ian (S.); âddis ~y^ojyc. «ven-

tres, plur. iâddas ~Lla,,, (T.); ar'iour ~^ys-] crânes, plur. ir'iar
~M* (0).

S 75. Le pluriel interne et externe réunit les modifications
qui viennent d'être indiquées. Ex.

:
ithri «

étoile -n, plur.
itharen (G. K.); dhadh jbLè «doigt», plur. idhoudhan
(B. T.); fous ~Ly « main », plur. ifassen u ~Li!.2 (0.).

§ 76. Les pluriels féminins correspondant à un pluriel mas-
culin se forment de ces derniers en préfixant un th ou un l

avec le son i et en changeant dans les pluriels externes la ter-
minaison en ou an en in. La plupart des féminins sans mascu-
lins suivent cette règle. Ex.

:
amr'ar

«
vieillard », plur. im-

raren féminin thamr'arth
«

vieille femmes, pluriel
thimrarin (G. K.); aioujir ~jgy) «

orphelin», fém. thaiouiirth

,
plur. masc. ioujiren fém. thioujirin (T.);

tigzdait
« palmier nains, plur. tigzdain (B.);

(plur. int.) thirmest
« dent », plur. thir'mas ~LJNl.i:i (T. 0.

K. G.)
/

a0 Dans les noms terminés par a, en donnant au préfixe la
voyelle i et en changeant la terminaison a en ouin, ouen, ou
iouin. Ex'.

:
thagersa Uyo « hiver», plur. thigersiouin

(G.); thadja «fontaine», plur. thadjiouen ~{jyf (B.)
;

thouara
~î)!y«foie», thiouaraouin ~QjjtyyS (T.).

3° Quelques mots terminés par th changent cette terminai-

son en a; la voyelle interne devient ou et la voyelle du préfixe
devient t. Ex.

:
thasarouth «clef», plür. thisoura (G.

K.) ; thaouourth6Jii ce porte », pluXsjhioura l~~ (T.).



S 78. L'adjectif qualificatif suit les mêmes règles qu'en
Zouaoua.

S 81. Les dialectes du Rif n'ont conservé de l'ancienne nu-
mération que le premier nombre. Ex. : masc. idjen « un »

(G. T.); ijjen ~ufl (G. T. S.); fém. icht ~.:~ (G. S. T. 0.).

S 82. Le premier des nombres ordinaux s'est conservé en
rifain. Ex.

: « premier », amzouarou (G.)
; amzouar~^y>\ (T.).

PARTICULES.

S 85. Prépositions et locutions prépositionnelles
:

«Entre »
jar ~jiJ (T.), djar ^ (S.), gouaidjar (S.),jar

(G.).

«Par derrières ezfir ^I (T.).

«Devant» ezd'ath (T.), zalh (S.), ezdath ~ëbjl (G.),

ezzath (G.).

«De» (abl.) zi ~-,3 : sert à marquer le complément du com-
paratif (T. G.); zeg ~3)j (T. S. G.), ezg (T. G.), s j*

(G.),

— (génitif) n en, enn J (G. K. B. 0. T. S.).

«En haut" sennij ~yùu» (T. G.).

«En bas" souddai (T.).

«Chez» rar ~f- (T. S.)
,
rer ~(T.).

(T.).

«Vers» r'a ~ti (T. S.), r'er~s. (T. S. G.).

cr
Jusqu'à n ar ~_,l (T. G.). /

«Sur» khef ~uM*.
(T. S. G.), kh £ (T. S. G.)/

« Sous » sadou (T.), addou (S.)

« Voici haik'a (T.), haik' (T.), akka ak r ~j»I, avec

la ire et la 2e pers.; allia ~b-1 avec la 3e pers. (S.).

« Avant» ezd'ath (T.).

«Dans» g ~d) (T. S. G.),d'i~ (T. S. B. G.).



«Avec» akid' (T. G.), akid (G.) — (instrumental)
(S. T. G.).

«A» i(T. G. K. O. B. S.).
«Par» s œ (S. T. B.);zi~ (T. B.).
«A cause de, pour" ezza ~Ijl (G.), sg ~aw (G.).

S 86. Adverbes de lieu
:

«Où» (av. mouvement) ma r'er ~yé. L. (G.)
:

«Où conduit ce
chemin?» ma r'er ad iaoui oubrid'a i(G.).

«Où» (sans mouvement) mani ~Jlo (G. S. T.), mas (B.):
«Où est celui qui est né?» mani idja ouenni ilaouarou ~J, ~U? ~jL,

~ijb** (G.); ff0ù estla porte?» mas taouourt ~lJNlo (B.).

« Là »
( sans mouvement) d'iha (G. T.).

«Là» ( av. mouvement) r'erd'iha (G. T.).
«Ici» rikha (S.).
«Ici» ( av. mouvement) r'erd'a (T.).

« Y» da b (B.)
: « Y a-t-il de l'eau?" da chi ouaman ~<SfNb.

«Partout où» mani ma ~lo ~àLo (T.)
:

«Je te suivrai partout où
tu iras" ach dheferakh mani ma therah'ed' U ~jlo

— main ma L. (S.).
«De là" zi siha ~1^,

~.,çj
(T.).

«D'ici» issa Lo (T.).

S 87. Adverbes de temps :

«Aujourd'hui» iidha ~L&j (T.).
«Désormais» zgidha (T.).
«Lendemain (le) thiouchcha (T.).

« D'abord
» amzouar foyù (T.).

«Autrefois» zich (S.).
«Hier» idh ennadh

~ui.,
(G. K.), idh ennad' ~ibt (B.).

« Alors
» r'ar dhenni (G.).



S 88. Adverbes de quantité
:

«Beaucoup» at't'as (T.), atlas (G.), iouksa (B.).

«Point» ouar (S.), our ~j.
(T.).

« Peu » ad'rous
,

plur. id'rousen (T.), chouitoua

(B.).

«
Combien plus. machh'ar sat't'as (T.).

S 89. Adverbes de manière :

« Pourquoi » mar'er (T.)
: « Pourquoi craignez-vous? » ma-

r'er thougid'em (T.), ma khef U (S.), menr'er
(G. H.), ma r'a ~U L. (B.).

« Comment mamech ~^^>>1* (S.), mata ~lJLA (G.)
: « Comment va

tu?» mata chek ~LJLA (G.), maimi (T.).

S 90. Adverbes d'affirmation, de négation et de doute
:

« Non" our ~)3
(T.).

«
Certes» iri

~_,y.. (particule corrélative d'une phrase substan-

tive. Cf. Zouaoua
:

thili ~J^>).

§91. Conjonctions :

«Et» d'i (T. G.), ed'~si (T.), id' ~is» (T. G.), d
~:>

(S.).

«
Jusqu'à ce que. arami ~<^1 (T. S.), armi (T. G.), muet

(B.)
: «

Jusqu'à ce qu'il vienne
m saset ad ias ~^L» ~:>! ~OM«L»(B.).

« Après que» ezgimi (T.).

«Que» ad' ~si (T. S.)
: «

Je veux parler» akhsar ad' siouder'

~si (S.), m. à m. « Je veux que je parle..

«
Alors que, lorsque» djakhmi (composé de djar' =

allar' ~£5)1 et de mi) (T.), ouami (T. S.), mejmi (B.)
:

«
Quand il viendra, mejmir'a dias ~lé (B.).

«Pour que» h'ouma (T.).

«
Ou bien. ennekh ~t' (T.) emir' ~£/#) (G.).



„Si„ madja UJ* (T. S.), — mikka~ (T.), —emri (T.),

— mdi (B.)
: „ S'il vient v mcli r'a dias U (B.).

cr
Mais„ h'ama

„Commen„ am pi (T. S.), — mammech ~t?-Jl (T. G.).

„ Ainsi
17 ~oumouY"J (S.), — hamia ~L$ (G.).

ff
Aussi bien" mara ~')1..0 (S.).

S 92. Interjections
:

„O„ ia b (S. T.).

„ Allons
v ioua ~I.? (T.).



CHAPITRE III.

LEXIQUE FRANÇAIS-RIFAIN(1).

A

A, i (B. T. O. G. K. S.)^.
ABEILLE, thizizouith pl. thizizoua (G. K. B. T.).
ABONDANT (être), mertii (T.).
ABORD (d'), ~amzouar)"jA' (T.).
ACHETER, sar' (T.), saâ (B.).
ACTIF, ifsous (G.).
AGNEAU ~izmeryty

,
plur. izmeren (G. K. B.); plur. izmaren

AIGLE, ~tljid'ar^TJWA. (G. K.). En Bot'ioua, on trouve ibarni plur.ibar-

naïn de l'arabe „faucons„.

AIGRIR (s'), samem (T.).
AIGUILLE, thisineft ~CUÂAMJ, plur. thisinaf (G. T.).
AIL, thichcharth ~OJLIO (G. K.).

AÎNÉ, amek'k'eran (T.).
AINSI, hamia L4 (G.).
ALFA, ari (G.).
ALLER, eddou (G.); oujour (G. T. B.); 1re forme soujour (T.).
ALLUMER, ek'k'ed' (G.).
ALORS, ennir (G.); rar'dhenni (G.).
AMENER, aoui (G. T.).
AMER, amerzag I (T.).
AMI, ~asegnou(B.); ameddoukr plur. imeddoukar (G. T.).

AMIE, tameddoukart (T.).
ANE, ar'iour ~)y$s-\, plur. ~iriar^LXJ (G. T. B. 0.).
ÂNESSE, thar'iout' ~J(T.); thar'ioucht (0.); tharioutch ~-¿#'(T.).
ANGLE, thir'marin (pl.) (T.).
ANNÉE, asouggas (G.).
APPORTER, aoui ~s3l, aor. iououi (G. T. B. O.S.).

(1) Ce lexique ne comprend, sauf exceptions, que les mots d'origine berbère.



APPROCHER (S'), net't' ~Lai, aor. ~inet't'ou""b4.(G. T.); ad'is aor. ioud'is

~Lr^jsl,
APRÈS, -QUE, ezgimi (T.).
ARC-EN-CIEL, thislith n ounzar y (G. mot à mot : « fiancée de la

pluie„).
ARGENT

,
nouk'ar yy (G.) ; annouk'ord ( 0. ) ; anouk'orth ~EYY! (T.);

cf. sur ce mot mon mémoire sur Les noms des métaux et des couleurs en
berbère (Paris, 1895, in-8°, p. 9-10), de l'arabe ~iyij.

ARRIVER, aoudh (B. T.); ire forme sioudh (T.); oudh (S.).
ARROSER, ~sessou,.,.-.-(B.); tousaou(G.).
ASPERGE, askoum (G. K.). Ce mot a passé en arabe vulgaire

:

ASSEOIR (s'), Fim

ATTACHER, ak'k'en 3e forme (pass.), touak'k'en ~^(T.).
,

AUGMENTER, erni 2e forme, merni (T.).
AUJOURD'HUI, idha ~L-IJ (T.).
Aussi BIEN, mara (S.).
AUTRE, ennidhen ~YAÀVÛI (G.).
AUTREFOIS, zich (S.).
AVANT, ezd'ath ~OÎIJL (T.).
AVEC (instr.), s ^ (B. S.); — akid' ~ÔSJ5| (T. G. S.).
AVEUGLE, ad'err'al ~JUjil (G.); ~ad'err'erplur. id'err'aren (T.).
AVOINE, themensikht~oiwif (G. K.).
AVOIR, ~r'erf- („chez„, avec les affixes pronominaux) (T.); r'ar ~^s. (T. S.).

B

BARBE, thamarth (G.).
BÂTON, thar'adj (B.).
BEAU, d'irfen (G. K.).
BEAUCOUP, iouksa ~LSy (B.); allas (G.); at't'as (T.).
BERGER, ameksa ~LJC»Î, plur. imeksaouen (T.) ~YJLJCC.

BIEN (ni.), aigra ~(T.):

BLEU, azigzaou (B.); azizaou ~JÎJJJI (G. K.); asouar' (B.);
cf. Les noms des métaux et des couleurs eu berbère, p. 24-26.

BLEUE, amellal (K.); ameddad (G.); achemrar (B. T.); cf.

sur cette racine mon mémoire sur Les noms des métaux et des couleurs en
berbère, p. 1

3-i 7.



BLÉ, iard'en (G. S. ); ird'en (B.); ierd'en (T.).

BOEUF, afounas plur. ifounasen (G. K. B. T. 0.).
BOIRE, sou ~y*

(B. T. G.); forme sesou (T.); 6e forme sess ~Y*»*

(T.)..
Bois, ak'choud' plur. ak'choud'en (G. T. 0.).
BOTTES (de paille), thesoumadh plur. (G.).

Bouc, ikharba ~Uyf», plur. ikharbaouen (B.); amian (T.).

BOUCHE, ak'emmes ~y***] (B.); agemmoum (G.); ak'moum ~P^IÎ, plur.

ik'moumen ~(g*yÀ> (B. T.); cf. sur ce mot mes Etudes sur les dialectes ber-

beres, p. 64-65.
BRANCHE, ir'mes (B.); thiart ~EYJLÎ (G.); fithou ~yU», plur. ifithouen

BRAS, ar'ir~yàI (G. K.), plur. iradden (S.); r'ir ~yé. (B.).

BREBIS, thikhsi (B. T.), plur. oudji ~e3 (T.).

BRISER, arz (B.); erz (T.); 6e forme ~rezzjj (T.).

BRÛLER, ~XJTNERJ+S'FÔ.).

BUISSON, azarchi

C

CACHÉ (être), noufer~yy (T.).
CACHER, senoufer(T.); snouf~Csy**, aor.isnoufa ~by-w (B.); fery (S.).

CANAL, tharga ~(g;, plur. thargouin (B.); tharja ~I),.:i (G.).

CAROTTE, khizzou^ (T.).
CAROUBES, thasrirouai ~<^1)yy»ï (G.).

CAUSE (À - DE), ezzai (G.).
CAVERNE, ifri ~^yu, plur. ifran (B. T.).
CE, etini ~ài (T.); ounni ~d' (T.).
CE QUE, main (T. G.).

CEINTURES, ibouias (T.), plur.
CELA, enna ~Ll (T.).
CELUI-CI, oua fém. tha b (T.).
CELUI QUI ,

ounni
,
plur. inni ( T. ) ; iinni ( G. ).

CENDRE, ir'ed' (G. ); thinifest ~OV*»JUÀJ (T.).
CERTES, iri

~'->.7
(T.).

CEUX-LÀ, iina ~LY. (T.); enni ~ÀUB-)-

CHACAL, ouchchen
,

plur. iouchchanen (T.).



CHALEUR, anzarar (G. K.); thiarr' et * (B.); thirr'i ~<^/(B.).
CHAMEAU, arr'an ~Ul$)1 (G.); arr'am (B. T.).
CHARDON, thimmat' ~klf (T.).

-
CHARGER, skid' (S.).
CHASSER, 8oufer' ~gym, fém. h. tsoufer' ~*3^3 (T.), (aller à la chasse), enmar

~jW(S-).
CHAT, mouch ~^y», plur. mouchouen ~tjyïy* (T. 0.); mouch ~tjiyt, plur. imouch-

choun ~up&jjÇ ( G. K. ).

CHAUSSURE, aharkous plur. iharkousen (B.) et iharkas

-

CHAUVE, ~akechchar(T.).
CHEMIN, abrid' ~joyl, plur. ibrid'en (B. T. G, S.).
CHÊNE, ad'ar' ~glàtj(G.).

CHEVAL, iis plur. iisan ~^L, (B. G. T.); plur. icksan (S.).
CHEVILLE, ar'roud'ar ~J (B.).
CHÈVRE, thrat ~^1*5, plur. thir'àttan ~ybbtt (G. K. T.); thr'at ~cvUS, plur.

thir'aten~^j'US (B. ).

CHEVREAUX, ir'aid'en ~yjyub (T.), plur.
CHEZ, ~rarjè(G. K. T.); de —, ~S1"erf.w (B.).
CHIEN, aidhi

,
plur. idhan ~(jLàj (0.) ; plur. ifan ~^llaj (T.); aidi

,plur. idan (B. G.) et ittan ~(jL>.., (G.); petit — ,
ak'zin (G. O.).

CHOSE, chera~,!r (T.); themesnacht (S.)
;

~achchar)Uil (S.).
CIEL, ajenna ~bji (B. G. T. 0.); ijenna ~Ijy (T.); plur. ijennathen

/
(B.

G. O. T.).
CITROUILLE

,
thakhsadj ( G. ).

CLEF, thasarouth plur. thisoura (G. T.).
COEUR, ~our.)3, plur. ouraoun (0. B. G. T. K.).
COLLINE

,
thar'irth ( B. ) ; thaourirt ( G. )

COLOMBE, thithbirth (T.).
COMBAT, amenr'i
COMBATTRE, menr' ~£*•*

(T.).
COMME, am ~r1 (T.); mammich ~(jiJi (T.); mammech (G.).
COMMENCER, bad' ~jo, aor. ibd'a ~|«x*> (G.).
COMMENT, maimi (T.).
COMBIEN, mouxad' ~itÇ* (B.); mamech (S.).

-

CONDUIRE, aoui ~^t, aor. iaoui (G. B. T. 0. K. S.), zourer
3e forme (passif) ~tsouazour'er(B. T.).



CONSULTER, kham (S.).
COQ, iazif (G. K.); iazidh (T.); plur. iazidhan ~YUÀYJ.» (G. K. T.).

CORBEAU, tsiouant ~OÔJ-Y-I (B.).
CORNE, ~achaoujUlî (T.); ~achaouaou(0.), plur. ichchaouen ~^Uo(B.).
Cou, ijiman (G. K.); ieri (T.).
COUDE, ~thirammarjUjtt plur. (G.).
COUDÉE, ar'ir~,,,,ii (T.).
COUP, thiitha ~LLO (G.).
COUPER, kes ~{j>S, aor. iksi C (G. K. B. S.).

COURIR, azer I (B. G.), fém. hab. tazer (G.).

COURSE, thazera (T.).
COUSSIN, tsoummet (B); thasoumt (T.).
COUVERTURE, thassouth (B.).
COUVRIR, d'er (G.).

CRACHER, sousef (T.).
CRAINDRE, ouggid ~,>4 (G.); ouggouid' et ouggid' (T.).
CRAINTE, thiougd'i (T.).
CRÂNE, thkijja

CREUSER, ~er'z.;S1, aor. ir'za ~1\yu (T.).
CRIER, sr'a ~l.iw (B.); sr'oui (G. S.).
CRUCHE, ak'douch (G. K.).

CUILLER, tharendjaith plur. thirendjain (B.).

CUIR, irim (G. B.).

CUIRE (faire), ~sououYN (G.).
CUISSE, ~amsirj*»**I, plur. imseraouen (B.).

D

DANS, g ~3) (T. G. D.); d'i (T. B.).

DATTES, thini (B.).
DE (gén.),M (B. G. T. K. 0. S.); abl. ezg (T. G.); zi ^ (G. S.).

DÉLIER, erzem (T. B.); 3e forme pass., touarzem (T. B.); zeg ~<2)j

(S.).
DEMAIN, thiouchcha (T. G. K. S.); iouchcha (B.).

DEMANDER, ter~y, aor. ittar (G.); tiryj (T.).
DENT, thir'mest

~Q:, ,
plur. thir'mas ~^Ujij:(G. K. T. 0.); plur. tir mas



(B.), — molaire tisira plur. (B.), — canine ouger ~Sj

(B.).
DERNIER, anegarou ,

plur. inegoura (T.).
DERRIÈRE (par), ~zd'effirjgbj (T.).
DESCENDRE, ers aor. irsa (B. T.); dhar~yà « faire» —, sers

(T.).
DÉSORMAIS, zgidha (T.).
DESSÉCHER (SE), azar' aor. iouzar' ~tby- (T0-
DESSUS (AU), ~sennijyù** (G.).
DEVANT, ezzat (G.);ezd'ath (T.); ezdath ~cbtajî (G.); zathi

(S.).
DEVENIR

,
d'où ( S. ).

DÉVORER
,
saard ~LW ( G. ).

DIRE, ini ~^3, aor. inna ~UJ (0. B. G. T. S.), pass. touanna ~BLJJ* (T.).
DOIGT, dhadh ~QOLÔ, plur. idhoudhan~ylày&j (G. K. B. T.).
DON

,
thimoukcha ( T. ).

DONNER, oukch ^5^ aor. ioukcha ~LA5^>(B. T. S.); ouch ~LF, (G. K.); wne
donnez pas v our tichchith ( T. ) ; 2e forme moukch ~jbSy» ; 3e forme
(T.), touakch

DORMIR, et't'as (B. T. G. 0.); «eau dormante» aman iddar~j\&.} uLoI

(G.).
DROIT (être), chen ( B. ).

DROIT (adj.), afousich fém. thafousicht (T.); "à droite^
khoufousi (T.).

E

EAU, aman ~YUI plur. (B. G. K. T. 0. S.).
ÉCORCHER,

azou (B.).
ÉCRIRE, ari ~^ (B. T.), 3e-forme pass. tsouari ~^Syî, aor. itsouara ~1)xe

(B. T.).
1ECRITURE, thira (T.).

ECUELLE, r'ifdia ~1>«XA£ (G.).
EGOR&ER',r'ers

,
3e forme touar'ers (T.).

ELLE, nettath (T.).
ÉLOIGNER, soumer' ~t'Y'" (G.); (s' -) ~eggoujjjs] (T.).
EMBRASSER, soud'em ~àt.- (T.).



ENFANT, afroukh (T.); ~alllljibou#' (T.) et ~anijbouplur. tharoua

~',;(G.T.B.).
ENFANTER, ~arou,), aor. thourou ~,;i3 (T. G.).

ENLEVER, kes B. T.); (pass.) mieksi 2C forme 3c forme tsouaksi

~(s^y (T.); 5e forme (hab.) teks ~yj.j (T.).

ENROULER, enner' ~£>! (G.).
ENSEMBLE, marra (T.).
ENTENDRE, sedj g (T.); ser ~.Y""(G.); 3e forme touasedj ~g\y (T.); 5c forme

~tser';--J ( G. ).

ENTERRER, ~endheryi.A3Î (T.).
ENTRE

,
jar ( T. ) ;

gouaidjar ^ ( S. ) ; djar ( S. ).

ENTRER, adtef ~OIL, aor. ioudef ~CSÎJJ (B.. T.), 1re forme sid'ef ~O«XX*« (B. T.

S.).

ENVOYER, sged' ~JJC*# (G. T.); sik ~TIBU* (S.).

ÉPAULE, tharrouth plur. thirarthin (G.), plur. thir ard in

(T.).
Épi, thazera 1^3 (G. K.), plur. thizerin (G. K.); thid'rin (T.).
ÉPINES, isennanen (B. G. T.).

ÉPONGE, thadjfafth~EOLX<(G.), (cf. ar. chafa ~iôli).

ÉPOUILLER,erizzou (B.).
ÉPOUSE, thamrarth (T. S.).
ESCARGOT, ar'radj plur. ir' radjen (B.); ar 'rer (G.).

ESCLAVE, ismer' plur. isemr'an (G. T.).

ET, ~d'i, ed' ~il, id' ~jo (T. G.), d à (S.).
ÉTOILE, ithri ~^yj. (G. K. T. B.), plur. itharen (G. K.); ithren

(B.); ithran (T.).
ÉTOURNEAU, sououid (G.).
ÊTRE, idja ~U?, aor. (G. T.); idda (G. B.); iri ^y (T.); 5c forme tiri

(T.) «il était,, (impers.); ettour'a (G.); tour'a ~[èy (S.).
ÉTROIT (être), emzi (T.).
Eux, nitheni ( B. ) ;

nithenin ( S. ).

F

FACE, ar'enboub (T.).
FAIM, ~razfo (T.); djaz ~5L:?, (T.); „j'ai faim" douzar' ~ij3b (G. 0. B B.);djou-

zar' (T. S.).



FAIRE, eg ~ (B. T. G.); egg ~ (S.); 5e forme lig ~ (T.)
; egges ~

(S.).
FARINE, aren ~ (T. G.).
FAUCILLE, amjar

,
plur. imjaren (S.).

FEMME, thamrarlh~, plur. thimr'arin ~ (G. K. T. 0); thamet't'ot~ (B.); thamet't'outh £ (S.).
FENDRE, r'ers ~ (G.).
FENÊTRE, thfordjou~(B.); thbouardjet (G.); thbourdjet

(S.).
FER, ouzzer (B. O. T. G.).
FERMER, ak'k'en ~, k'en (G. T.); 3e f. pass., touak'k'en (T.).
FÉTU, akhchiou~ (T.).
FEU, thimsi (0. G.); thimessi (T. B.).
FEUILLE, thafrioui pl. thafriouin (B.), pl. ifara ~ (G.),

pl. ihifradj (T.).
FÈVES (pl.), ibaouen (T.).
FIANCÉ, isri (T.).
FIANCÉE, thasrith (T.).
FIEL, tharzougi Jàf (T.).
FIÈVRE, thimessi (G.); thimsi (T.).
FIGUE, thizarth (T.); thazarth (0. T.); tazart ~ (G.), —

de Barbarie, thahandecht (G. K.), m. à. m. «l'Indienne», les
figues de Barbarie ayant été introduites dans le Maghreb par les Espa-
gnols qui les avaient apportées des Indes occidentales (l'Amérique).
Les Arabes appellent d'ailleurs « figues de chrétiens" ce
que nous nommons crfigues de Barbaries.

FILETS (pl.), thirechcha ~ (B. T.).
FILLE, iddi (G. 0.); idji ~ (T. S.), pl. thibrir'in (T.);

jeune —, thanjibouth (T.), pl. issi (T.) et thanijbouth

FILS, emmi (T. G.); memmi (T. G.); mis ~ (T.); andjibou
(G. T.), pl. iniba ~(S.).

FIN, arek'k'ar'
,

f. tharek'k' ar'th~ (T.).
FLEUVE, ir zar pl. ir'zaren ( K. T. B.), pl. ir'ezran 1 J

(G.).
FLÛTE, r'anim (G.).
FOIE, thachoui

i
(B.); thasa (T.).

Fois, thouara ~, pl. thiouaraouin j (G. T.).



FONTAINE, thadja ~, pl. thadjiouen (B.); thara ~ (B. 0. T.).

FOULE, ajerou ~ (B.).
FOURMIS (pl.), thikeffin (G. K.).

FRAPPER, oueth ^ (T. B. G.), f. h. echchath ~ei>Uiî (T. S.); ays a.
iousa (S.); aouxs a. iaouxsi (T.).

FRÊNE, thar'iecht ~O^'J (T.).
FRÈRE, owna ~Le" pl. aithma ~L£J| (B. G. T.) et en composition aithmath :

aithmathouen ~yjSl&jî «vos frères» (T.).
FROID, asemmid' (B.); asemmidh ~(jô^çvui, pl. isemmaidhen

(T.); asommad' ~s"l (G.).
FRONT, thaniarth ~C^Luu (G. K. S.); thaouarna ~bjîjj, pl. thaouarnaoun

FUIR, arouer~^I (B. T. G.).

G

GALETTE, tachniftoocyLio (S.).
GAUCHE, azermadh (T.); « à gauche», khouzermadh ( T.).

GÉNÉRATION, tharoua ~V (G.).
GENÊT, azezzou~'jj' (T. G.).

GENOU, foud' (G. K. B.), pl. fadden (G.); ifadden (T.).

GENS, midden (B. G. T.); ioud'an (G.).

GLAND, aboudjdjoudh (K.); abeddoudh (G.), de l'arabe

GOSIER, thmijja ~\yJ: (B.).
GRAND, amok'k'eran (G. K.); amok'ran (B. T.); amek'k'aren

(T. 0.); amek'k'eran (T.).
GRANDIR, imr'er ~yuc (T. 0.).
GRAPPE, azkoun (B.).
GRENOUILLES, ajerou~; ijerouen (B.).

GRINCEMENT, ar'ziz~Y:f' (T.).
GRIVE, ar'oui (T.).
GUÉRIR, v. n. genfa (B. T.); v. act. zgenfa (T. B.), 3e f. isoua-

genfa ~U&ly (T.).

H

HABILLER (s'), d'er (B.); erdh tre f. fact. siredh (T.); «être

habillée, tairidh ~{jà^i (T.).



HABIT, aroudh ~JBYL, pl. aroudhen ~I (T.).
HABITATION, thazdair'th, (T.).
HABITER, ezder' ~£:>J| (G. B. T.), 1re f. sezder' (T.).
HACHE, iizim

~(MJ*
(B.).

HAUT (en), soufedda

HÉRISSON, insi ~^U*Jo, pl. insiaoueu (B.).
HIER, idh ennadh (G. K.); idh ennad' IBT ~uiw (B.).
HIVERNAGE, thagersa ~L^x5, pl. thigersiouin (G.).
HOMME, ariaz pl. iriazen ~YJBJJ (G. K. T. B. S.); aïz ~yi (().).
HÔTE, anouji

,
pl. inoujiouen (B. T.).

HYÈNE, thouoursira ~!Pw)y (B.).

1

Ici, di ~^ (B.); rikha (S.).
IMPOSSIBLE, ouarou (B.).
INDIQUER, mer y* (T.).
INTERROGER,irzou aor. (G.).
INTRODUIRE, sid'ef~4" (T. S.).

J

JARDIN, ourthoupl. ourthan (B. T.).
JAUNE, d'aouarar' (G. K. B. T.).
JE, nich ~YSJ (0. G. B. T.).
JETER, ender (T.), 2e f. mender (T.); neft'er (G.), 7e f.

net't'ar~jllaj (G.).
JEUNESSE, thimzi (T.).
JOUE, amgiz I, pl. imgizen (G. K. T.); amgez ~-ÏC«\, pl. imgeza

JOUER, irar ~jLj (T. G.).
JOUG, zairou ~vfi (T.).
JOUR, ass ~u-vt, pl. oussan ~ylwj (B. T. S.); asouas (G.), pl. oussan

~YUJ.

JUJUBIER SAUVAGE, thazouggarth (G. T.).
JUMEAUX (pl.), iniouin ~^yùSi» (B.).
JUSQU'A CE QUE, arami, armi ~RFJL (K. T. G.)

; saset ~OWWL* (B.); arami ~eb;
(S.); ar. ~)l (T.).



K

KOUSKOUS, seksou (B.).

L

LABOURER, charrez~jjà (G.).
LAID, ouah'ri (G. K.).
LAINE, thadhouft ~OO^SS (B.); thad'ouft (T.).
LAISSER, aji (B.); aj ~j! (G); ejj ~ji (T.), 3e f. touajja ~\«y (T.).
LAIT, doux :

achfai (B. G. T.); — aigre : ar'i ~J:' (B. G. T.).
LANGUE, iers (B.); ires (T.).
LARMES (pl.), imet't'aoun (T. G.).

LAURIER, iriri (G. K.).
LAVER, sirid' (T. B.).
LÉGER (être), efsous (T.).
LENTISQUE, thicFecht (T.).
LES (pron. pers. masc.), then ~e:f (S.); — (pron. pers. fém.), thent

~E*X>

(T.).
LEVER (se), ekker (G. S. T.), 1ref. senker~jïSj* (B. T.), 1re-7ef. sekkar

~)l.Cw (G.).
LÉVRIER, ouchcha ~l£j, pl. ouchchaïen (B.); ouchcha ~Làj, pl. ouchchan

~ylSj (S.).
LIER, echref~LfjSti (T.); arz (S.).
LIÈVRE, aiarziz ~ÿjy' (G. K.); akennicht (T.); taierzizt

(T.).
LION, izem pl. izmaouen (B. T.).

LIT, aritsou~«,,bi(B.); thessaouth (T.); thamd'a ~îjsf (B.).

LOIN (être), aggouj (T. S.).
LONG, d'aziera (T.).
LORSQUE, ouamidi (T.).
Lui, netta ~Lj (T.).
LUMIÈRE, tlufaoukth

~CI*~FYÇ! (T.).
LUNE, iour (S. K. B.); aiour ~jyj| (0. T.), pl. iaren clair de —,

thaziri (0. T.).



M

MAIN,fous pl. ifassen ~^LIY (G. K. B. 0. T.).
MAIS, oualaini (G.), de l'arabe ? — h'ama (T.).
MAISON, thaddarth (B. G. T. S.); akhkham ~PUWL (B.).
MALADE, ihrich pl. ihrach (B.); ichrich (G.).
MANGER, etch (T. K.); ekch (B.), 3e f. touakch (B.); echch

~Y&L (S.).
MARCHE, thichri (T.).
MARCHER, zou~,j (T.).
MARI, ariaz~-^\ (G.).
MARIER, semrech (T.); se —, emrech ~Lfif'1 (T.).
MARJOLAINE, thriou~y^ (0. T.).
MARTEAU, afdid ~«XJOO! (G. K.).
MENDIER, ettar ~JBJ (S.).
MÈRE, iemma ~LE (B.); imma LE (T. S.).
MERLE, afarkou~^YÎ, pl. ifowka (B.); cf. lat. falco?
METTRE, edj (T.); err~)1 (G.).
MEURTRE, r'ares (G.); thar'arsiouth (T.).
MIDI, ad'r'an (S.):
MIEL, thammemt

~OC*<R
(T.); thammint (B.).

MIROIR, thiisith
*~'''jAJWIM (G.).

Moi, nich ~yw. (G. O. B. T.); de —, enou~yy. (G. K. T.), compl. dir.
ai ~4,,1 (T.).

MOISSON, thamiara (G.); thamjera (T.).
MOISSONNER, emjer J (B. T.), 6e f. mejjer (T.).
MOLLET, thar'rith pl. thr'aria ~y']j:)" (B.).

.

MONTAGNE, ad'rar ~£jiî, pl. id'ourar (B. T.); ad'rar (S.). à

MONTER, ari ~^î, aor. iouri ^ (B. G. T.), 5c f. tari ^b (G. T.); —cheval, eni (S.); enia ~M (G.), f. f. seni ( S. ^.
MONTRER, mery (B.); mir~y* (T.).
MOUCHERON, thamna ~l¡.f; (T.). "

MOUCHES(pl.), izan (G. T.).
MOULIN, thasirth ~iùijKMèS (T.).
MOURIR, emmouth (B. T.); emmeth ~EU (S.).
MOUSSE, thad'archia ~L£»«XS (G.).



MOUTON, ierri (B. 0.); iarri (T.).

MUET, azaizoun ~u,yj' (T.); athouthaou ~,bJ':i' ( T. ); ajnaou (T.).

MULE, thasard'omit (T.).

MULET, aserd'oun pl. iserd'an ( B. )
'

asard'oun
5

pl.

isard'en (T.); asard'oun
,

pl. isard ian (S.).

MULTITUDE (pl.), ijerouan ~U',)y (T.).

N

NATTE, ajarthir (B. 0. G.).

NÈGRE, ismer' p1. isemr'an ~YLX^J (T. S. G.).

NÉGRESSE, thaia ~L,,', (S. T.).
NEIGE, ad'fer (T.).
NEZ, thinzert ~<^jy$ (B.); inzer ~^yj (T.).

NOEUD, tensa ~l.w.¡:; (T.); aseddakh ( T.).

NOIR, aberchan (G. K. T.); aberyan (B.); être '
berchen

~i£**y
(^-)-

NOIX, tar'iecht ~AAA»I (G. K.).

NONCE, thamrera ~LYUR (T.).

NOURRIR, setch g (T.).
NOURRITURE, metcha (B. T.).

Nous, nechchin (G. T.); nechnin (B.); nous, ennar' ~tu' (G.

K.); ennakh ~tU' (T.).
NUAGE, asinou ~_,"l (T.).
NUIT, dhir~jj^ô, pl. dhiren (B.); djirth (T.); passer la

,

ens ~JJWJI, aor. insa ~L*JL> (T. S. B.); faire passer la
, sens (T. B.);

idh (S.).
NUQUE, ieri ^y (B.).

0

OEIL, thif ~K>U (G. K. T.), pi. thit'aouin ~^UOAS (T.); tit' pl. tifaoum

(B.).
OEUFS (pl.), thimdirin ~^y.SJs (B.); thimedjarin (T.).

OGRE, arriou~y) (B.); amza (G.).

OISEAU, thizchari ~<sy»'y (T.); ajd'idh ~(JÂJIJJÎ, pl. ijd adh ~(JBIÂJJJ ( T.)

OLIVIER (sauvage), azemmour~)JA)' (G. T.).



OMBRE
,

thiri ^3 ( T. S. ).
ONCLE (paternel), azizi (B.) de l'arabe # (?).
ONGLE, ichchar~^l^ (B. T.); ichcher~,pl. ichcharen, (G.).
OR, ouarar' ~tl), (G.); ourar' ~t'), (0. T. S.).
OREILLE, amzour'

,
pl. imezzour'en (B. T.); amezzour' ~ôy

'pl. imezzour'en (G.). C T
ORGE, imendi (G. T.).
ORPHELIN, aioujir~^, pl. ioujiren (T.).
ORPHELINE, thaioujirth pl. thioujirin (T.).
Os, ir'san ~yLjkj (T.).

-

OTER, ekkis (G. B.).
Ou, enekh (T.).
Où (sans mouv.), muni ~jU (0. T.), mas (B.); (avec mouv.) mar'er

(G.).
OUBLI, anettoun (T.).
OUBLIER, ettou(T.).
OUTRE

, armesou (T. )•.

OUVRIR, arzem (G. 0. B. T.); 3e f. touarzem (B. T.).

p

PAILLE, aroum (B. T.).
PAIN, ar'roum ~PJJÊL (T. 0. S.); ar'eroum (B.).

PALMIER, tigzdait ~OUÎ^SCS* (B.).
PANIER, thazziouth pl. thizziaouin (G.).
PANTHÈRE, ar'iras pl. ir'irasen

~^.W^'AKJ
(B. G.).

PAPILLON,ouarkhas pl. iouarkhasen (G.).
PÂQUERETTE, aouaren (T.),
PAR,

S ~Lt.
(T.);

si~**(#> (T.); zi ~53 (T.).
PARCE QUE, goud'em (G. K.).
PARCOURIR, ennedh

; f. h. tsennedh ~y&s (T.).
PARLER, siouer (B. G. S.); sioud' ~S^W (S.).
PARMI,(G.).
PAROLE, aouar~^\} pl. aouaren y >1^1 (G. B. T.); themserachth

v Ç (T .);
thadjemma~4'''(S.S.).

PARTIR, ougour~^ (S.); ekka ~L^I (T.).
PARTOUT où, mani ma ~l.. ~Jl.. (T. S.).



PARURE, thisifous (B.).

PAYS, thamourth (T. S.)

PEAU, irim (G. B.); ir'rem

PERDRIX, thaskourth
,

thiskari (B.).

PÈRE, baba ~ (B. T.); adda ~ibl (B.).

PERSONNE, iman

PETIT, amezzian
,

pl. imezzianen~^\jyç (G. K. T.).

PEU, chouitoua (B.); ad'rous
,

pl. id'rousen (T.).

PEUR (avoir), iouggoued ~sj&yt, aor. (G.).

PIED, id'ar~«r;|jo (B.); adhar~j^\, pl. idharen ~U)LÀW (T.).

PIERRE, azerou~,))L pl. izera ~IJJJJ (0. T.).

PIGEON, ithbir~yuj^_, pl. ithbirin ~yj+J* (G. K. 0.); athbir ~^uSl (B.); ad'bir

~jjoii, pl. id'biren ~yjoôs? (T.).

PILER, dez (T.).

PIN, thaida ~\ù^> (B. G. T.), pl. thaidiouin

PIQUER, ek'k'es (S.).

PLACE, ar'imi (T.).

PLACÉ (être), ers (T. B.).

PLACER, sers ~lJ"IYOW
(T. B.), 3e f. touasers (T. B.); net'er~.ykj (T.);

es~
PLAFOND, thah'ni n taddart ~EY)!*>OL> (B.).

PLAINE, igiadet ~EY^UX» (G. K.).

PLANCHER, thisi oukhkham ~pUwy (B.).

PLANTE (des pieds), thisoudaren (B.).

PLANTER, ezzaou (T.).

PLAT, thabdith pl. thibdiin (G. K.); tazougda ( >.);

thabk'ith ~CUJJTV (T.); thah'abbaith ~CIAJU^ (0.).

PLÉNITUDE, thecharth ~<£>JLÏO (T.).

PLEURER, erou~^\, 5e f. trou ~^ys (B. T. S.).

PLEURS, imeffaoun ~uA*(G.T.).
PLUIE, anzar~(B. G. T.).

POINT (nég.), our ~)3
(T.).

Pois, thanift ~ouuJS, pl. thnifin (T.).

POISSON, asrem ,
pl. iserman (T.).

POITRINE
,

idmaren ~YJUK» (G. K.); idhmaren ~U;U^ (0. B. T.).
^

POMMETTE, akhansour (T.). Cf. sur la particule akhan mes Etudes sur

les dialectes berbères, p. 63-65.



PORC, iref pl. irfan (T.).
PORC-ÉPIC, aroui (G. B.), pl. ouarouin (B.); arouiin (G.).
PORTE, thaouourth (B. G. T.), pl. thiourath (T.); thaouggourth

PORTER, aoui aor. iououi (B).
POSTÉRITÉ, tharoua (B. S.).
POT, ar'araf (G.).
Pou, thiichechith pl. thiichchin (G.).
POULE, thiazif ~kj^Ls (T; G.).
POUR QUE, h'ouma (T.).
POURQUOI, menr'er~JÂÀ* (G. K.); mar'a ~lS.L. (B.); mar'er .); makhef

(S.).
POUSSIN, pl. ifedjousen (T.).
POUTRE, akchoudh I (T.).
POUVOIR, zmar (G.); ezmer~6e f. zemmer~yA) (T.).
PRÉCÉDER, zouer (T.).
PREMIER, amzouarou~(G.); ; amzouar ,

pl. imzoura ~\^ye (T.).
PRENDRE, et't'ef~^jds] (G. K. T. B.), 3e f. tsouat't'ef~ (T. B.); aoui

(T. G. K. 0. B.), 3c f. touaoui ~^\j3 (T.); akhach (G. K.); ar'~

(B. S.); taks f. h.
: main dam itaksen~bj pîà ^jL> «qu'est-ce

qui te prend?" (S.)
PRÈS

,
ioud' is~ ; ioud' es ( G. ).

PRÉSENT (à), d'rouh'a ~1^4 (B.).
PROCHE (être), ad'is aor. ioud'is (B.).
PROFOND,adjar' (T.).
PROPRE, amezdag ~«2Jîà^oî (T.), pl. imezdouga ~iS^syç.

PUCE, achouard'ou pl. ichouard'an (G.).
PUISSANCE, thizemmer~yoy(T.).
PUITS, anou~^iî, pl. anouthen (B.).
PUR, amezdag pl. imeidouga (T..).
PURIFIER, genf ~(T.).

Q

QUAND, mejmi ~gy* (B.); madja ~l:;.Lo (G.); ouami ~g}) (S.).
QUE, ouami (G.).
QUEL, ma L4 (B.). «Quel est celui qui" men ouin ^ (G.).



Qui, aini ~^,1 (G.); ouuni ~J, (T.); anni jl (G. K.); «à qui» muni (T.);
mana ~Ul# (interr.) (G.).

Quoi, main (S.); ma ~t.. (S.).

R

RACE, tharoua (B.).
RACINES, thifarin (G. K.); azarou ; pl. izouran (B.).
RAISIN, ad'ir (G. K.); adhir~JJYÔÎ (T.).
RASSASIÉ (être), edjioun (G.); ejiouen (B.).
RASSASIER, sedjiouen ~yyJSZ (T.).
RASSEMBLER, jerou (G. B. T.).
RATON, ahnouch ~jSiyjM, pl. ihnouchan (B,).
REFROIDIR (se), esmedh (T.).
REFUSER, agi ~^Î, aor. iougi ~Jsyt (B. T.) et eggi (T.).
REGARDER, ~sejjy* (G. B.).
REINE, thad'djith ~JO (T.).
REMPLI (être), etchar ~jUJ, aor. itchour (G.); dhar ~)U;, aor. ichour

~(T.).

RENARD, ouhar' ~tU" pl. ouhar'en (B.), pl. fém. thiouarthiouin

~(T.).

RENCONTRER (se), msaigar~ (T.).
RENDRE, err ~.)l (B. T.).
RENVOI, ourouf~4,), (T.).
RENVOYER, djef (T.).
REPOUSSER, err ~JI (T.).
RESTER, chir(T.), aor. ichira

RÉTABLIR, err (T.).
RÉUNIR (se), moun ,

5E f. temoun (G.); tsendem ~-«XJtf (B.); doukar

(T.); jerou~)$ (T.).
RÉVEILLER, senker~JSUJM (T.).
RIVE, ajmadh ~(joL<.! (B. T.); arezdis (T.).
ROCHE, tsaount (G. K.).
ROCHER, thaid'arth (T.); adjdir~(O.).
Roi, ajeddid (G. B. 0.); ajjedjid (T.); azejid' ~jyjjjl, pl. izejid'en ~(jjojjj

et id'ejad'en ~yiîjjo (T.); ad'edjid' (S.); ajeddid' ~joàjl (S.).
ROSEAU, aranim ~¡Nlil, pl. iranimen ~^ÔL*J (G. K. 0.); r'anim~ (B. T.).



ROUGE, azouggouar (G. K.); azouggouar' (T.)
; azzouac

RUCHES (pl.), thir'arasin ~(G.).

RUINE, at't'ou~jja) (T.).
RUISSEAU, ar'zar ~JÎYÉL, pl. ir'zaren (B.).

S

SABLE, ijedi ijed'i (T.); cher ~YI (T.); Xer ~y>
(0.).

SABRE, anber~, pl. inberen (T.); tenbert (0.).
SAISIR, et't'ef~udo\ (G. T. K.); at'f~ (S.).
SANG, id'amen ~0*ÎJO (G. T. K.).

SANGLIER, iref~Lty?, (G. B. T. K.); pl. irfan ~(jUjj (G. B.K.), irfaouen
SAUTERELLE,ajarou~^\j\, pl. ijarouan (G.), pl. thimourri (B.).
SAVOIR, issin (G. T. B. S.), 3e f. touassen (T.).
SECOUER, zoudh (T.).
SELLES (pl.), thirichin (S.).
SERPENT,firar

,
pl. fir'arioun (T.), pl. ifair'eran ~^JCOU (B.).

SI, meddi ~^«X-o(G.).
SILO, thaserafth ~<**3]^+,$, pl. thiserfin (G. T. B.).
SOEUR, oudjma (B.), outchma ouchma (G. 0.), pi. ouaitma

~Uit, (T.).
SOIF (avoir),fad' ~ils, ifoud' ~SYU (G. B. 0. T.).
SOIR, thamdith ~E-UJYI"' (T.); djirth (S.).
SOLEIL, thfouchth (G. T. K.); thfouith (B. 0.).
SOMMEIL, aidhes (G.).

•

SONGE, thirja (G. T.).
SORTIR, effer' (.G. B. T.), effour' (S.); 3e pers. aor. iouhou~YFRJJ (0.)

;

ioujhoua (T.); faire —, soufer' ( B. S. G. T. ), v. -1re f. tsoufer '
~gy*»? (T.).

SOUCHE, thiarth (T.).
SoUFFLER

,
soudh (T. ).

SOURCILS
,

thammiouin ( G. ).

SOURD, adachour~(T.), pl. ijnaouin (T.).
Sous, sadou~,.::>l.w (T.), addou ~^| (S.).
SUAIRE, edhfer~JJUÀÎ (B. T.), ed'fer~(G.).
SUEUR, thid'i ~^«>ou(B.).
SUR, khef

.

(T. G. S.).



T

TALON, ierz~)t' pl. ierzaouen ~(B.).

TARD (Il n'est pas), ouar mazer h'al ~JI.:- ^L«^ (G.).
TÉNÈBRES, tadjest (B. T.).
TENIR (se), ak'k'im M i (B.); bedd ~jsj (T.).
TENTES (pl.), thinouarin (T.).
TERRASSE, thazek'k'a ~1.;;, pl. thizerouin (G. T.).

TERRE, thamourth (G. T.) ;
thammourth (B.); chel ~JW£ (T.).

TÊTE, azdjif pl. izdjifan (G. T. K.); ir'f
~V_A*J

(T.); ikhf

(S. T.); azdif~j\,(S.).
TETER, tedh

TIRER, soufer' gy» (T.).
TISON, thiardji ~gyS (B.).

TOI, suff. dir. ch f. m ^ (T.); de —, ennech ~(jiôi, f. ennem~ (T. G.

K. B.).
TOMBEAU, ander ~)ù<>\ (B.); amdher~pl. imedhran (T.).

TOMBER, h'aouf (B.); en pariant de la pluie :
ioudha~ (T.), iou-

gda (aor.) (S.).
TONNERRE, adjadj ~G-UJ (G.).
TORTUE, ifer~jery&j (B.).
TREMBLEMENT, tharjajacht (T.).

TREMBLER, arjij~Yj)t (G.), f. hab. terjiji ~^yjf (T. B.); erjiji ~^yj^, f. hab.

tserjij~yjy (B.).
TRESSE, tchita ~LLUS». (B.).
TROUPE, ajerou ~^jî, pl. ijerouan ~^^y (T.).

TROUVER, aor. ioufa~is^j (G. B. T. S.), f. hab. tif
~V_AA>

(T.).

Tu, masc. chek (0. T. B. G.), fém. C (G. B. T.).

TUER, nar' (B.), enr' aor. inr'a ~L*ÂJ (G. T. S.), f. hab. nek' ~j (T.).

U

UN, ijjen ~^y, fém. icht ~ouio (S.).

V

VAN, thazzarth (B.).
VANNER, zouzzer
VEAU, acendouz

~,
pl. igendouzin (B.).

VENDRE, zenz (G. B. T.), f. hah. zenouz~^y^ (T.).



VENDU (être), enz~yi (B.). \
VÉNÉRER, semr'er~y*** (T.).
VENIR, as aor. iousa ~LWJJ (G. B. T. 0. K. S.).
VENT, asommid (0.); asemmidh pl. ismmidhén ~^Aàx<vvù (T.).
VENTRE, thadddist ~OCW*J<X*J (B.); âddis pl. iâddisen (G. T.)

et idddas (T.).
VENUE, thouasith~&u(T.).
VERGE (membre viril), abrour ~J&l (G0-
VÉRITÉ, thid'ets ~eyjyu (G.); thaid'et cyJuS (T.); tid'et ~js-ô' (S.).
VERS (pl.), thichchaouin ~l&S' (G. K.).
VERS (prép.), r'ar ~^s- (S. ),r'a ~Li (S. T.).
VERS ar ~JJ (G.).
VERT, azizaou (G, K.); azegzaou (B.).
VÊTEMENT, aroudh ~00,)' (B. T.).

VEUVES (pl.), thijjar^ (T.).
VIANDE, aichthoum ~ry"':'y.f (G.); aiksoum (T.).
ViE, thoud'erth ~iù>^h>y (G.T.).
VIEILLARD, amr'ar~jjt*], pl. imr'aren (T.).
VIEILLE, thaouchsart ~cyjL(T. 0.); thaoussarth (S.).
VIEUX, aouchsar (T. 0.); aoussar~ (S. T.).
VIOLON, thamdja ~LsStf (G.).
VIPÈRE

,
tharefsa ( G. ).

VISAGE, oud'em ~-ij (B. T.), pl. oud'maouen (T.); ar'emboub~
(T.); oudm ~pij (S.).

VITE, d'eria (G.).
VIVRE, eddar jtaî (G.), edder (B. T.).
VOICI, haik'a ~bua (T.); haik' (T.); atha ~Isl (S.); ak'r~(S.).

VOIR, zer ~^, aor. izera (G. B. T. K. S.); ouari (G. B.), 3e f. touari
~e;;îy(G.).

Voix, thir'aouith ~(B.).

VOL, thouherdha (T.).
VOLER (dérober), acher~^I (T._); achar~(S.).
VOULOIR, akhs (G. T. S.); ekhs (T.); tery (T.); tar ~)L, (T.).
Vous, chekken ~yiCw (B.);kenniou~._,,,iS-(T.); suff. dir. ouem ~r'

(T.); de—,
ennouem ~p* (T. G. K.)

; enxoum (B.); en—, d'iouem (T.);
chez —, r'arouem ~r,/ (G. K. T.)

;
fém. kennint ~ouUà5^ (T.).

VOYAGEURS (pl.), imsaoukan ~(,tS-L..c (S.).



CHAPITRE IV.

TEXTES.

I

DIALECTE GUÉLÂIA.

§ 1.

Idjen oulr'em ik'arreb touara r'ar thazouggarth ad ikchi ifara ennes. Izera

icht tarefsa thenner' kh thiàrth. Iarjij irouel. Tharlouir thazouggartlí; ad irouel

ezzais thennas : Ma r 'a theroueld tharjijed. Isiour r'eres oulr'em : Our ouggid'er'

zeg isennan ennem oualaini zeg thir'mas en tarefsa ami theddou rlifara ennem;
meddi our ouCCid'er' ad aii1hek'k'es ad am saarder' d'i triatha emir' arbd n tii-
thaW.

Un chameau s'approchaune fois d'un jujubier sauvage pour manger ses
feuilles ;

il vit une vipère enroulée à une branche ; il eut peur et se sauva.
Le jujubier crut qu'il fuyait à cause de lui et lui dit : «Pourquoi te sauves-

tu en tremblante
w

Le chameau répondit : w
Je ne crains pas tes épines, mais

les dents de la vipère qui est dans tes branches. Si je n'avais peur d'être

mordu par elle, je te dévorerais en trois ou quatre coups (2).»

(1) Recueilli à Melilla en mai 1883.
(2) Cf. une version arabe dans Machuel, Méthode pour l'étude de l'arabe parlé, Alger,

1880, in-12, p. 219.



S 2.

Idjen ouriaz ibna thaddarth thamezziantamchan ih'sar. Ousin d imeddoukar

mnes ennan as : Thaddarth ennech thameziant. lnnasen : [mifi r'a zmarer ad'

sar'er's imeddoukar W. -

Un homme bâtissait une petite maison dans un endroit étroit. Ses amis
vinrent et lui dirent : « Ta maison est trop petite. »

Il répondit : « Si je pou-
vais la remplir d'amis ! n

$ 3.

Idjen d Achelh'a senen midden netta d'ariaz ittet achiar z amza idddou idjen

(icht) touara C idjen Fgar iniakh our'ioul. Inna : Dhif Rebbi. R'arsen as arioul

ennes sououen t ousin ast ikchit k'd : akid çbah' ittar ar'ioul ennes a khef as inia

ennan as : A iouma ar'ioul ennich netta C dddis ennich (4).

Un Chelh'a que les gens connaissaient pour manger plus qu'un ogre,
passait une fois dans un village, monté sur un âne. Il demanda l'hospita-

(1) Recueilli à Melilla eh mai 1883.
(2) Cf. une version arabe de ce récit dans Machuel, Méthode pour l'étude de l'arabe

parlé, p. 167.
(3) Recueilli à Melilla en mai 1883.
(4) Cf. Machuel, Méthode pour l'étude de l'arabe parlé, p. 183 ; dans El Ibchihi, Mos-

tatfrèf (Boulaq, 1292 hég., 2 vol. in-4°, t.I, p. 214), le héros de l'aventure est Maisarali.
Cf. aussi Ben Sedira, Cours de littérature arabe, Alger, 1879, in-12, n° XVII; Raux,
Recueil de morceaux choisis arabes, Constantine, 1897, in-8°, p. 164.



lité. On égorgea son âne, on le fit cuire et on le lui apporta. Il le mangea
tout entier. Le lendemain matin, il demanda son âne qu'il montait, on
lui dit : tf Ton âne est dans ton ventre(1).„

§ L

Touara ennidhen ichra Djoh'a abarer' d'amezzian sg idjen rdi. Ennan as djiran

ennes : ma tekhsid a tagid soubarera. Innasen netta : serir' abarer' ad iddar

.
chtar zi miatein asouccas (lire isouccasen), Ithser ad soumrar' inna ad zerer'

ma our schedeben midden®.

Une autre fois, Djah'a acheta un petit corbeau à un berger. Ses voísins

lui dirent : cf
Que veux-tu faire de ce corbeau ?n II leur répondit: «J 'ai en-

tendu dire que le corbeau vit plus de deux cents ans, je veux élever celui-là

pour voir si les gens ont menti(lJ.)."

S 5.

Ijjen (lire icht) taddart techsi azeddifennes s ennefakhet tamok'rant kh iismas
.

thahatta thent. Thennas icht ezzathsent : la tabouhali mi azeddif ennem itchar s

ttiabbath amech inou ouar tezemmered a techsidr'er oujenna.

Un épi élevait sa tête par grand orgueil au-dessus de ses frères qu 'il hu-

(1) Recueilli à Melilla en mai 1883.
(2) Cf. Machuel, Méthodepour l'étude de l'arabe parlé, p. 177.
(3) Recueilli à Tanger en mai 1883.

(4) Cf. Machuel, Méthode pour l'étude de l'arabe parlé, p. 180.

(5) Recueilli à Tanger en mai i883.



miliait. L'un d'eux lui dit :
“Ô fou, si ta tête était pleine de grains comme

la mienne, tu ne pourrais pas la lever vers le ciell (1)„

II

DIALECTE DES BENI-SA'ÏD'(2).

(1) Cf. Machuel, Méthode pour l'étude de l'arabe parlé, p. 180.
(2) Recueilli à Arzeu en juin 1883.





Tour'a ziehieht temettouth tesh'arth. Ijjen ouass thigga ikhf ennes tettar
zathithaddarthnTe.ffour'r'ares thaian oujedjid' thiouias elmdrouf Then-

nas thaoussarth: Ia idji ekhsar' ad sioud'er' akid' ralla thamr arth n oujedjid'. Then-

nas thaia: Açber ad chaourar'ralla madja thakhs achem sid'fer'. Ouami thechaour

rallas thennas: In as atad'ef. Ouami thoud'ef thaoussarth thetrou. Thenna thamet'-

t'outh n oujedjid': Makhefthetroud'. Thennas thaoussarth. Ia ralla elkhad'emtinou

h'aseber', haseber' isid'i oujir'r'ares seba iniba tharoua ennes, oujirthena then iner'

aJedjid' s imanes. Oum bdcCa inithoukchas ain idjab allah. Theffer',the1'ouh';

thamr' arth n oujedjid' thek'im mh'aiard'ildk'1 ennes. 1d'ou ektefennes am eltiirech,
thebeddir {J oud'm ennes. Thousa d'imma noujedjid' thennas : Ia idji, main

I"arem. Main d'am itaksen. Immas n oujedjid' tharir'a iismer' thennas : Rouh',

inas isid'ech ad ias rikha seldzem. lrouh' ismer' id'a r'a sid'es innas : Arouah'

i thaddarth idja ou ikhfek iseksan seldzem. Ikker ajedjid' irouh' i thaddarth ennes
ioufa tham et't'outh ennes thebeddir innas : Ma r'arem? Thennas thamr'arth

ennes : Thousa d 1"ari thaoussarth thenna ii : Ajedjid' r'ares sebd n taroua en1les d
iriazen ad' emmethen ou sebbat ensen d' babansènbla khebar ennes. Innas ajedJid':
Thadjemma atha likhar ikan 1"ikha dessiker'chouaouch ad arzoun taoussarth main

ma thedja ad th iddaousen zathi, ad asferer' icht temesriachth ad khammar' madja
attaf. Iouin as d chouaouch thaoussarth; iffer as icht tkhatemt n ourar g ijjen

oubrik' n ouaman. Ouami thoud'ef khefes, inncCs : Thesenedh a tsah'rith. Then-

nas : Andm ia ajedjid'. Innas : Khema ii rikha kh icht temesriachtmadja toufit
ad'am ouchar' elmoud n oud'rim. Thenna thaoussarth : Ak'rii oujzarThebda
thechchath thennas ioujedjid'; Thkhas icht thkhatemthn ourar'. Innas : Oua in ii

-

oui da ith iouchàren. Thennas thaoussarth : Ouar d'ach iouchar; thoucharet chek

s imanech. Innas ajedjid' ; madja oucharakh in ii mani thedja. Thennas : Acber
khejii ad khemmar'. Thebd'a thechchath thennas : Thkhatemth akkath S' oubrik' n
ouaman d'i thbourjet.Ik'k'im ajedjid' idhech d'i rdk'er ennes. louch as thindchin
innas-: Djirth n iidh a ouar thensed' d'i themourth inou. Theffer' d'i thamourth

ennes arbd n oussan zoucgan trouh' thaousslt1,th ih'arach ed r'ares ijjen n ouje-
djid' iekh a th isoufer' <fi themourth ennes. Innasen iaithbab en djemdth ennes :
D'ebbereth m amech r'a neg akid' oujedjid1 r'arnar' ih'arech d. Innas ijjen :



Khem thaoussartha khefnar' thed'ebber. Ajedjid' isekid' elk'oum ennes ad arzoun
thaoussarth. Ouami ejferen zdath themdint oufen ijjen ouriaz isaouar ik'k'ar :
Ouar i Rebbi ouar d ach itig cha. Affen t iouin t ioujedjid' Innas. oujedjid[ :
Ma thk'ared' oumou? Innas a thadjmdth:A id ach ek'k'arer' tid'et. Ajedjid' innasen

ichouaouch : Egith ariaz a d'i Ih'abs ar thiouchcha. Ijhem, ajedjid' inna : R'ad
khemmar' ma dja thadjemmarih ennes tid'et. Igges icht tchenift n iard'en iouggas-

d'er s erh'adj. 1 thiouchcha ennes isoufer'id d'ilh'abs. Innas :
Ar ach tachnit n

ourroumenni, thouccoured' r'ikha ouar d'a thk'immid' ma d' et'fakh ach ad ach

ksar azdif. Rikh enta tharoua n oujedjid' effer'en ad' enemaren. Rouh'an ijjen

oud'rar iouggouj kh thamd'int ensen. Ek'k'imen enemaren arami ouh'aren ad'r'an
kh iichsan ensen addou icht n tedjarth i thiri. Ijjen zisen izra ijjen ouriaz iggour

coubrid'.Tharoua n oujedjid' ouar iouin main r'a echchen. Edjouzen. Ouami zeran
ariaz C oubrid' enin kh ichsan ougouren aram ikhafsen. Ennan as : R'arek chan

our'roum? Inñasew : R'ari ouar tiged' ar achchar ouar d'ach itig cha Rebbi. KBsen

as thachnift n our'eroum d'ougouren ar amchan mani then thour'a. Bdhan thach-

nijth n our'roum. S elh'ak' k' ennes imk'our ijjen ad' iouch iouchcha. Ouami chin

zoug ar'erourn enl1i emmouthen mara nithnin d ouchchan ensen, ik'k'im ichsan en-

sen d selah' ensen d'ilrabeth. Ousen d imsaoukan i themd'int oujedjid' oufin. ichsan

ouah'adsen thirichin ensen k'd d'ourar'. Ennan couadjamsen : Ichsan a n oujed-

jid^. Iouin ten mani Aden ar oujedjidOuami then izera oujedjid' iouftsa theniarth

ennes ia : Tharoua inou emmouthen thajemfth id a ii thenna thaoussarth k'd

theifer'. Isenia djemd k'oum ennes ad arzoun kh tharoua nes, oufin ten k'd em-
mouthen. Ar'roum enni ik'im djarasen d'i themourth. Exsin ten kh isard'ian

ouamidi oudhen babathsen 'Ïsr'oui icht touara iougda immouth.

Il y avait autrefois une sorcière. Un jour, elle se mit à mendier devant

la maison du roi. La négresse du roi sortit et lui apporta une aumône. La

vieille lui dit : “ Je voudrais parler à la reine.„ — c Attends, répondit la

négresse, je vais la consulter; si elle veut, je te ferai entrer.» Quand elle

eut consulté sa maîtresse, celle-ci lui répondit: “ Dis-lui d'entrer." Quand

la vieille fut entrée, elle se mit à pleurer. «Pourquoi pleures-tu?» de-

manda la reine. — « Madame, de mon métier, je calcule la destinée; j'ai
fait ce calcul pour mon seigneur; j'ai trouvé qu'il a sept enfants et j'ai
trouvé qu'il les tuera lui-même.» Après cela, la reine lui donna ce que
Dieu lui donna. La vieille sortit.

La reine demeura l'esprit surpris ; sa crainte devint de la stupéfaction ;

son visage changea. La mère du roi entra chez elle et lui dit : «Ma fille,



qu'est-ce que tu as? Qu'est-ce qui te trouble?» Elle appela un nègre et lui
dit :

«Va dire à ton maître qu'il vienne tout de suite.» Le nègre partit,
alla trouver son maître et lui dit

: m
Viens dans ta maison, il y a quelqu'un

qui te demande tout de suite.» Le roi se leva et courut chez lui, il trouva
sa femme toute changée. Il lui demanda

:
«Qu'as-tu?» Elle lui répondit

:

«Une vieille est venue et m'a dit
: «Le roi a sept fils; ce sont des hommes;

«ils mourront, et ce sera lui la cause involontaire de leur mort." Le roi
dit : «Ces paroles ne sont que des mensonges. Je vais envoyer des chaouchs
chercher après la vieille partout où elle sera ;

ils l'amèneront devant moi,
je cacherai quelque chose et je verrai si elle le trouvera.» Les chaouchs
amenèrent la sorcière; il cacha un anneau dans une gargoulette d'eau.
Quand la vieille arriva, il lui dit

:
«Tu sais (tout), sorcière.» — «Oui,

dit-elle, ô roi." Il reprit : «Cherche-moi une chose; si tu la trouves, je te
donnerai une mesure d'argent.» La vieille répondit

:
«Voici, je suis prête.»

Elle se mit à calculer, puis elle dit au roi
:

«Il te manque un anneau
d'or.

M — « Oui, dis-moi qui l'a volé. » La vieille reprit
; « Personne ne te

l'a volé, c'est toi qui l'as volé à toi-même.» — «Si je me le suis volé, dis-
moi où il est.» — «Attends que j'examine.» Elle se remit à calculer et
dit :

«Voilà ton anneau dans la gargoulette d'eau sur la fenêtre.» Le roi
fut stupéfait de son intelligence

; il lui donna de l'argent et lui dit
: « Ce

soir, ne passe pas la nuit dans mon pays.» La vieille s'en alla.
Quatre jours après qu'elle était partie, un autre roi vint attaquer celui-ci

pour le chasser de son pays. Il dit aux principaux de son conseil
:

«Décidez

ce que nous ferons avec ce roi qui nous attaque.» Quelqu'un lui dit
:

«In-
terroge la vieille femme pour qu'elle nous conseille. » Le roi envoya des

gens chercher la sorcière. Quand ils furent sortis dela ville, ils trouvèrent

un homme qui disait
: « Ne fais rien à Dieu, Dieu ne te fera rien. » Ils le

saisirent et l'amenèrent au roi. Celui-ci lui demanda
:

rrQue disais-tu
ainsi?» Il répondit

: « Ce que je disais est la vérité.
» Le roi dit aux chaouchs

:

.
«Mettez-le en prison jusqu'à demain.» Il ajouta après avoir réfléchi

:
«J'é-

prouverai si tes paroles sont la vérité.» Il fit une galette de blé et y mit
du poison. Le lendemain, il fit sortir l'homme de prison et lui dit

:
«Prends

pour toi cette galette, tu partiras tout de suite; je ne veux pas que tu
restes ici; si je te prends, je te couperai la tête."

Les fils du roi étaient partis à la chasse. Ils allèrent à une montagne
loin de la ville et restèrent à chasser jusqu'à ce que la chaleur pesât sur
leurs chevaux. Alors ils descendirent sous un arbre, à l'ombre. L'un d'eux



vit un homme qui marchait sur la route. Les fils du roi n'avaient pas em-
porté de quoi manger ; ils avaient faim. Quand ils virent l'homme sur la

route, ils remontèrent à cheval et arrivèrent sur lui. Ils lui dirent : « As-tu

du pain sur toi?» — «J'en ai, ne fais rien à Dieu, il ne te fera rien.» Ils

lui enlevèrent cette galette, s'en retournèrent à l'endroit où ils étaient et

se la partagèrent. Chacun en donna un morceau à son lévrier. Quand ils

eurent mangé de ce pain, ils moururent, eux et les lévriers. Il ne resta

que les chevaux et les armes.
Des voyageurs arrivèrent, se rendant à la ville du roi; ils trouvèrent

les chevaux seuls avec leurs selles et l'or. Ils se dirent entre eux : «Ces

chevaux sont ceux du roi. » Ils les lui amenèrent. Quand ils' furent arrivés

et qu'il les vit, le roi se frappa le front et dit : «Tous mes enfants sont

morts; ce que m'avait dit la vieille est arrivé.» Il fit monter à cheval tous

ses gens pour chercher après ses enfants ; ils les trouvèrent tous morts et
les rapportèrent sur des mulets. Quand ils furent arrivés, leur père poussa

un seul cri et tomba mort.

III

DIALECTE TEMSAMAN.§1.

Ijjen ouriaz iouch thnadcher iemmis innas : Arati sir'd azdjif n ixerri. lrah'

aïoufroukh iserilh, itcha ma tiour'ins achsoum. Idouir r"ar babanes akid thkijja

thlcria. Innas baba : Manis chik. Innas : a baba azdjif n ixerri. Innas : Manx

djant tifaouin nes. Innas : Id'arrer. Innas : Mani d'iris ennesl Innas : D adzr-

aidzoum. Innas : Mani djan imezzour en ennes. Inna: D'adachour. Inna : Mani-

dja ir'rem n azdjij. Inna : A baba azdjifouar d'is thad'ouft, d'akechchar.
-



Un homme donna de l'argent à son fils et lui dit
:

«Va acheter une tête
de mouton.» L'enfant s'en alla, l'acheta et mangea ce qu'il y avait de
viande. Il revint avec le crâne dépouillévers son père. Celui-ci lui demanda

:

«Qu'est-ce que cela?» — «C'est une tête de mouton.» — «Où sont ses
yeux?» — «Il était aveugle.» Où est sa langue?» — « Il était muet.»

— «Où sont ses oreilles?» — «Il était sourd.» — «Où est la peau de la
tête?» — «Mon père, la tête n'avait pas de laine, il était chauve (1).»

S 2.

(1) Recueilli à Tétouan en mai i883. Cf. Nozhat el Odaba ap. de Hammer, Rosencel,
Stuttgard, 1813, in-12, t. II, n° i83, p. 208; Naouâdir de Si Djoh'a, Le Qaire, in-12,
s. d., p. 17; Beyrout, 1890, in-8°; Mouliéras, Les fourberies de SiDjeh'a, texte kabyle,
Oran, 1891, m-16, p. a3; ibid., trad.française, Paris, 1892, in-12, p. 102; Machuel,
Méthode pour l'étude de l'arabeparlé, p. 46.



Ijjcn ouriaz rares scbd n tebririn ikhes adirah' r arfi idjdj; (ifroukh our r arcs.

Isonouii r'a1' essouk' 'i1'/.'a ijjcn ouriaz iscVca d innas : Ia ouddi A/ran kllse1" ad

raliar r a tiidjdjar our rari loui 1"ajjÙ" it/uuldarth inou. Inllas : sar seba n

(1) Recueilli à Tétouan en mai 1883.



teffah' aoui thent ithebrir'in ennech. Ibdha thent ithebrir'in ennes ar tasent r'ar thenni

n taneccarouth. Thekker thcnna ias : A baba manidja tafah'th eimech. Innas A idji

ioua chem r'a ih'kamen ithaddarth r'ef ouaiimam. R'ares thaddarth essour ouzzer;
ijjasent ithebrir'in ennes elfeh'am, ezzicht, thasemfth n ierd'en, thaserafth n imendi,

ijjasent thaserafth n ibaouen, ijjasent thaserafth n tinifin, n djddes, n zeraa tajedidth,

ijjasent main ra ik'adden h'atta ad irouah' zi rh'ijj. Netta isafer ioucga thent-,

innasent : Our r'a sid'ifemth h'add, roukha dhadmth ioutchmatchent thamezziant.

Thouse d asent Ûtam1"arth taoussarth tkdkab d'i thouourth. Thraia as thennas

thamezziant. Main tek'ared'. Thennas : Nich theh'kakh aehem. Thennas: Our ar-
zmekh thouourth i h'add. Thekka. Ijjen si iam nettath ihased rass a rar thc-

bririn enni. ThekkerthaJroukhth tamek'k'erant. Tharzemas thouourth n taddarth.

Thichiraakid sent d'i thaddarth. Ouami thekker fJ ouachchi a tarouah' thaoussarth,

(henna asent : A issis -outchma r'art icht n tefroukht tiouchcha akid'i at id

aouikh. Thekker thanijbouth enni thamezziant thennas i thaoussarth: Ouar d tioui

h'add. Thekker outchmas thamok'k'erant thennas : La oua akhatchi aoui thaf
roukht eñnemthamezziant thichir anaiar marra. Thekker thoui ts id thaoussarth

thichir akidsènt. Thennas : Akhatchi ma iggourin thaJeroukht ennem theggi a
tekes h'ach z ikhfes. Thennas thaoussarth : A issis outchma thaJroukht inou tha-

bouharijt. Thekker tharouah' thaoussarth. Thennas thafroukht enni tharnezziant:
Oua d'ariaz. Thekker outchmas thamek'k'erant thaoukhsi thafroùkht thamezziant

Thennas thafroukht : Our id d'ariaz. Thouse d thiouchcha thaoussarth, thoui

d akid'es aou thafroukhtekkant egint amechchari. Echchintmouchir ensent. Thikka

thiggasent thaoussarth ermezchar Theh'asant ermezchar thek im thaJroukht tha-

mezziant thsers amechcheri d'oug ah'si. Ezchant Fad; thek'im thanijbouth enni

thamezziant. Thaoussarth d'ouenni akid'es arzemen touourth n dekhzin etnafhin.

cAmmeren thichcharinensen. Thafroukht enni thamezziant. thkhezzar. Ouami ef-

four'en zi thouourthn taddarth, thaoussarth thezouer theffour
'.
Iffour ouaras ouriaz

thkhazer thafroukht thamezziant; iharra khefs thouourth thkas as thnain idhoudhan.

Ikker irouh' ibabasent. Irek'k'a th" ouriaz rar dJibh'ar ir'ers as aJounas, innas :

farh'adj ad' aïthoukched' idjdjich thamezziant. Invas erh'adJ
:

Adax ouchchekh

thenni thamek'k'erant. Innas our tiouikh r'er thenni thamezziant. Ikker ioukch as

t. Ikker iga thamr'era Tharouah'. thafroukht thamezziant thasrith. Thekker thou-

sed r'ares icht n taoussarth. Then/nas; Ia thasrith ariaz iseh'màm ichem tesraflh.

Thekker thoused r'ares outchma n ouriaz. Thennas : Ia thas1,ith ma1nich chem ta-
çebh'ant! Thennas; Aoui d ad am ouchar' l'ih'ouaidJ, Thoukch as 1'Îh'ouaidJ ennes
thesr'im t g OMmcAaM. Thekker nettath theffer therouer thasrith 1"ar babas. Ikka

ioùd'efouriaz .imh' r'ar thasrith iidja outchmas If oumchàn ennes. loud'èJouriz



ithchti outchmas inder its d'i thesrafth, Thekker thennas: Ai ouma netch outch-

max. Ikker netta iffer raalter ennes.

Il y avait un homme qui avait sept filles; il voulut aller en pèlerinage;
il n'avait pas de fils. Il alla au marché; il rencontra un homme qu'il in-
terrogea et lui dit

:
«Mon cher Afran, je veux aller en pèlerinage, mais je

n'ai personne à laisser dans ma maison. » Il lui répondit: y Achète sept
pommes; apporte-les à tes filles.» Il les leur partagea jusqu'à ce qu'il ar-
riva à la dernière. Celle-ci lui dit

:
«Mon père où est ta pomme ?» — «Ma

fille, dit-il, c'est toi qui garderas la maison en surveillant tessœurs.» Il
avait une maison dont la muraille était de fer; il laissa à ses filles du
charbon, de l'huile, un silo de blé, un silo d'orge, un silo de fèves, un
silo de pois, de lentilles, de céréales nouvelles ; il leur laissa tout cequi
leur fallait jusqu'à son retour du pèlerinage. Il partit et leur fit cette re-
commandation

:
«N'introduisez personne et obéissez à votre jeune sœur."

Une vieille alla les trouver et frappa à la porte. La plus jeune fille lui
cria

:
«Que veux-tu?» — «Je te le raconterai.» — «Je n'ouvrirai la porte

à personne.» La vieille partit. Un jour, elle revint vers ces filles. L'aînée

se leva et alla lui ouvrir la porte de la maison. Quand elle se leva pour
partir le soir, la vieille leur dit : «Mes nièces, j'ai une fille, demain je
vous l'amènerai.» La plus jeune lui dit : «N'amène personne.» Mais sa
sœur aînée se leva et dit : « Si, amène ta fille

; elle demeurera avec nous
et nous jouerons ensemble.» La vieille la leur amena. Elle resta avec elles.
L'une lui dit

: « Qu'a donc ta fille ? Elle ne veut pas ôter son voile de sa
tête.» — «Mes nièces, répondit la vieille, c'est une sotte.» Elle se leva
et s 'en alla. La plus jeune fille dit : «C'est un homme.» Mais sa sœur aînée
la frappa en disant : «Ce n'est pas un homme.» Le lendemain, la vieille
arriva, amenant avec elle la (prétendue) folle. Elles se mirent à préparer
le souper. Elles mangèrent et la vieille fit pour elles du vin qui les enivra,
excepté la plus jeune qui mettait ce qu'elle mangeaitdans ses vêtements.
Toutes furent ivres

,
excepté la plus jeune. La vieille et celui qui était avec

elle ouvrirent la porte du trésor d'argent et remplirent leurs sacs. Cette
jeune fille les observait. Quand ils sortirent par la porte de la maison, la
vieille passa la première; derrière elle venait cet homme. La plus jeune
fille le vit, poussa contre lui la porte et lui coupa deux doigts.

L'homme alla trouver leur père; il le rencontra sur mer, égorgea pour
lui un bœuf et lui dit

:
«Pèlerin, donne-moi ta plus jeune fille.» L'autre



répondit :
«Je te donnerai l'aînée. n — «Je ne prendrai que la plus jeune. »

Il la lui donna. L'homme célébra la noce, la plus jeune fille devint ainsi

fiancée. Une vieille femme vint lui dire :
«Fiancée, ton mari te fait

chauffer un silo.» La sœur de son mari vint à elle et lui dit
:

«Fiancée,
.

comme tu es belle!» — «Viens, dit-elle, je te donnerai des effets.v Elle

lui donna ses vêtements, la fit asseoir à sa place, sortit et s'enfuit chez

son père. Le mari entra, il alla vers la fiancée à la place de laquelle était

sa sœur, la prit'et la jeta dans le silo. «Mon frère, dit-elle, je suis ta

sœur.» L'homme perdit l'esprit(1).

(1) Le début de ce conte est semblable à celui d'un conte de Taroudantdont j 'ai publié

le texte dans mon étude sur le Dialecte berbère de Taroudant (Florence, 1895, in-8°,

p. 38), Les sept Filles du marchand, et la traduction dans mes Nouveaux contes berbères,

Paris, 1897, in-18, p. i56; cf. sur les rapprochements, un article de M. Stan. Prato

dans le Giornale della Società asiatica italiana, t. IX, 1896, p. 229 et a3o. On peut en

rapprocher le commencement d'un conte kabyle du Jurjura : Histoire de Dzidza (Mou-

liéras, Légendes et contes merveilleux de la Grande Kabylie, t. III, fase. 1, Paris, 1897
,

in-8°, p. 96 ).



CHAPITRE IV.

GLOSSAIRE DES RACINES NOMINALES ET VERBALES.

B DI Guélâia et Kibdana thabdith «plat», pl. thibdiin ~^«XaS-

B D' Guélâia bed' «commencer»,a. ibd'a "
2°BD B. Sa'ïd bed ~<Xj «commencer».

B RDJ Guélâia et B. Sa'ïd thbouardjet «fenêtre».
2° F RDJ Bot'ioua thfordjou « fenêtre ».

BRKHS (Mzab. bourakhs « postérité ». )

2° OURKHS (B. Menacer ouroukhs «enfant».)
3° BRR' Temsaman thibrir'in, pl. ~^*>^3 «filles».

BRD' B. Sa'ïd, Temsaman, Guélâia, Bot'ioua
: abrid' ~«x^jJ «chemin»,

pl. ibrid'en
.

BRR Guélâia
: abrour~«membreviril».

.1BRR' Guélâia
: abarer' «renard».

BRK (Zouaoua
: aberkan «noir».)

2° BRCH Temsaman
: berchen ~(jàjj « être noir»; Temsaman, Kibda-

na, Guélâia
:

aberchan «noir».
3° BRX Bot'ioua

:
aberxan ~yt^jî «noir».

BRR' L (B. Menacer
: «escargot».)

2° R'KDJ Bot'ioua
: ar'radj ~^jS.\ «escargot», pl. ir'radjen

3° R'RR Guélâia
: ar'rer «escargot».

B K' S (Zouaoua
: thabek'sith >.* «plat».)

2° BK' Temsaman
:

thabk'ith ~<s^KXJ3 «plat».

B G S (Zouaoua
:

abagous ~QHJKA «ceinture», pl. iboucas ~^l^xj.)
2° BIS Temsaman

:
ibouias pl. «ceintures».

T

T OUR' (Paraît dériver d'une racine R') Guélâia
: ettour'a ~Uyl «il était».



TH

THBR Bot'ioua
:

.athbir « pigeons; B. Ouriar'en, Guélâia, Kibdana
:

ithbir ~J+JJ «pigeon», pl. ithbirin Temsaman
:

thithbirth
«colombe».

2° TBR (Chelh'a
:

atbir « pigeon".)
3° D' B R Temsaman

: ad'bir~,,,,..,sl ; pl. id'biren « pigeon »
•

THR Temsaman
:

ithri j «étoile»; pl. ithran ; Bot'ioua ithri
pl. ithren «étoile»; Guélâia et Kibdana

:
ithri pl. itharen

«étoiles».

DJ

DJ (Taroudant
: edj ^ «laisser».)

2° J Bot'ioua
:

aji «laisser»; Temsaman
: ~l'jjJI «laisser».

DJ L (Zouaoua
:

thadjidjalt ~exils?
;
pl. thoudjdjal ~Jl:;..y «veuve».)

2° JR Temsaman
: thijjar ~)!j; pl. «veuves».

TCH

TCH Temsaman: etch a. itclia «manger»; ire f. setch g «nourrir»;
Bot'ioua et Temsaman

:
metcha ~Lsî «nourriture».

2° K CH Guélâia
:

ekch «manger».
3° CH Bot'ioua et Temsaman

:
ich ^ «manger»; B. Sacïd echch ~-l

«manger» ;
Temsaman et Bot'ioua

:
mechcha «nourriture».

TCHT Bot'ioua
:

tchita 4 «tresse».

H'

H' B1 B. Ouriar'en
:

thah'abbaith «plat».

H'R Guélâia et Kibdana
: ouah'ri «laid».

KH

KH (Ahaggar
: akh :: mlait aigres.

2° R' Temsaman, Guélâia, Bot'ioua
:

ar'i ~l «lait aigre».



KHRB Bot'ioua :
ikharba ~Lys? « bouc A, pl. ikharbaoun ~yjbys?-

KHZZ Temsaman :
khizzou

m
carotte ».

KHS Bofioua, Temsaman :
thikhsi « brebis ».

2° R' S Guélâia
:
tir'si ~(gùJS « brebis».

KHS Temsaman :
ekhs «vouloir»; Guélâia, B. Sacïd, akhs

«vouloir».

KHS (Zénaga :
takhsa «foie».)

2° S Temsaman :
thasa «foie».

3° CH Bofioua :
thachoui «foie».

KH SI (Zouaoua :
thakhsaith ~eoUitf' «courge».)

2° KH S DJ Guélâia : thakhsadj «citrouille».

KH CH CH Guélâia et Kibdana
:

akhach «prendre».

KH CHL (Zouaoua :
akhchelaou «fétu».)

2° KH CHI Temsaman :
akhchiou~fétu,,.

KHM Temsaman: akhkhant ~plî.1 «maison».

KHM B. Sa'ïd kham ~pUw «consulter».

KHNSR Temsaman :
akhansour «pommette».

KHOU (Chelh'a :
khou~y:. «salir».)

2° KHBD Temsaman :
khebbed ~«Xxi. «salir».

D

DD Bot'ioua :
adda~lbl «père».

DD Guélâia :
eddou ~3bl «aller».

DZ Temsaman :
dez~^s «piler».

D CHR Temsaman :
adachour~ «sourd».

D'

D' Guélâia :
thid'ets ~eyisS «vérité»; B. Sa'ïd

:
tid'it ~Q:,,àe «vérité».

2° D Temsaman :
thaidet «vérité».

D' Guélâia
:
ioud'an ~yîijj «gens».



2° D Bot'ioua, Guélâia et Temsaman
:

midden «gens».
D' B. Sa'ïd

: d'ours
fr devenir..

D'R Guélâia et Temsaman
: thoud'erth «vie».

2° DR Guélaia
: eddar

« vivrez; Temsaman
: der

~^>>, edder

« vivre
» ; B. Sa(ïd

:
thadderth

* maison »; Bot'ioua
: thaddart

« maison s ; Temsaman
: thaddarlh

m
maison ".

D R Bot'ioua
: d'er

^ i « s'habiller ".
D' RR B. Sa'ïd, Bot'ioua

: ad'rar
« montagne».

D R R'L Guélaia
:

ad'err'al
ff aveugle».

2° D R R' L (Zouaoua
: sder'rel «aveugler».)

3 D 'R R R Temsaman
: ad'err'er

m
aveugle», pl. id'err'aren

~Ly^«N>-

D S Temsaman, Bot'ioua
: ad'is

« s'approcher », a. ioud'is
9 D S Bot ioua

: adis «être près", a. ioudis

D R Guélâia
: ad'ar'

« chênes.

1) F B. Sa ïd, Temsaman
:
ad'ef ~oM, a. ioud'ef «entrer»; 1re f. sid'ef

«introduire».

1) 'F L (B. Menacer
: ad'fel | « neige».)

2° D F L (Chelh'a
: adfel «neige».)

3 D FR Temsaman
:

ad'fer «neige».
D' K (Zouaoua

:
thidekth «lentisque».)

2° D K (Bougie
:

tidekth ~e*5~«Xj' «lentisque».)
o D 'CH Temsaman

: thid'echth ~tivSijsiS' «lentisque».
D KL (Zouaoua

: d'oukel
« être joint».)

9° DKL (Chelh'a
:

amdokel ~jS\*\ «ami».)
3°DKL (Gourara

: ameddoukel «ami».)
h D K DJ (Zénaga

: emdoukadj «convenir ensemble».)
5 DKH Temsaman

: doukar ese réunir»; Guélâia, Temsaman
:ameddoukr~«ami»,pl. imeddoukar Temsaman

: tamed-
doukert

~ï r amie».

D L (Zouaoua :d'el Ji «couvrir».)
2° 1) L (Bougie

:
del ~J.::> couvrir".)

3 D R Guélâia
:

d'er ~)S K couvrir».



D'M Guélâia, Kibdana, Temsaman
:

id'amen «sang».

D'M Temsaman, B. Sa'ïd
:

oud'em ^ «visage», pl. oud'maouen

D'MR Kibdana, Guélâia
:

id'maren ~jo « poitrines.

2° DNMR (Djerid
:

idmaren «
poitrine».)

3°DHMR B. Ouriar'en, Bot'ioua, Temsaman :
idhmaren «poitrine».

D' OUF Temsaman :
thad'ouft ~oçjjsS « laine».

2° D OUF (K'çour :
tadouft «laine».)

3° DHOUF Bot'ioua
:

thadhouft «laine».

D'L Bot'ioua
:

thid'i «sueur».

R

R Guélâia et Kibdana
:

thasarouth «clef», pl. thisoura ~1^*5.

R Temsaman : ter y «vouloir»; Guélâia : tar «demander»; B. Sa 'ïd
:

ettar «demander».
-

R Temsaman : ieri
~ISY.- «cou».

R B. Sa'ïd
: rou ^ «pleurer», 5e f. trou~s; Bot'ioua et Temsaman : erou

~ui «pleurer», 5° f.
: trou

R Bot'ioua, Temsaman :
ari «écrire», 3e f. tsouari «être écrite;

Guélâia et Temsaman :
thira «écrit».

RTS Bot'ioua
:
aritsou~«lit».

RD' B. Sa'ïd et Guélâia
:

iard'en «blé»; Temsaman :
ierden

«blé»; Bot'ioua :
ird'en «blé».

R D' (B. Menacer
:

arrad' «vêtement».)

2° RD (Taroudant
:

ierdan ~Iby «vêtements».)

3° RDH Temsaman :
erdh ~00)t «s'habiller»; ire f. siredh

~(jo^aa*
«ha-

biller»; 5e f. (pas.) tairidh ;
Bot'ioua et Temsaman :

aroudh

~(jb^j «vêtement», pl. aroudhan ~yLôyt-.

RD' Bot'ioua
:

sired' ~â^uw «laver»; Temsaman :
sirid' ~Jo^jum «laver».

RD'M Bot'ioua
:

rid'em ~pis?; «beurre» (ar. ~(:):=..Jl.H?).

RR Temsaman, Bot'ioua et Guélâia
: err ~)1 «rendre, repousser, rétablir,

répliquer».



n Il Guélàia, Temsaman
:

irar «jouer n.

HZ B. Saïd
: arz lier ».

RZ Temsaman
: erz~jj, a. irza ~\jy « briser, casser n; 4"-7 e f. tserza ~tji;

Bot'ioua
: arz « briser n.

RZ Guélâia
: erz ; a. irzou « interroger".

Il Z Z Bot'ioua
:

erizzou « pouiller».

R Z G Temsaman
: amerzag «amer».

R Z M Temsaman
: crzem c ouvrir, délier »; 3e f. touarzem ~¡))!,.:;; Bo-

t'ioua et Cuélâia
: arzem ~¡j)1 « ouvrirn; 3" f. touarzem ~pjjjy

-

RS Temsaman et Bot'ioua
: ers ~UN)I « descendre, se placer, être placé »;

a. irsa ; 1re f.sers « placer»; 3e-1re f. touasers
«être placé».

Il Cil CH Bot'ioua et Temsaman
:

thirechcha ~WoiJ « filets».

R R' Temsaman et Bot'ioua
:

thirr'i ~J*y « chaleur»; thiarr'et « cha-

leur».

Il F Temsaman
:

ourouf ~L»^ « renvoi r.
Il F Guélàia et Kibdana

:
d'irfen «beau».

Il K ( Aliaggar
:

larde ' :0+ «selle».)

2° R KN (AIiaggar
:

arekkoun ~1° :O
« bât».)

3° Il CH thirichin
,

pl. f sellesn.

Il K S (Zouaoua
:

arkas
w

chaussure».)

2° H R K S Bot'ioua
:

aharkous « chaussuren, pl. iharkas

et iharkousen

Il G (Zouaoua
: argou k rêver».)

2° Il J GuélÙia et Temsaman
:

thirja îjy « songea.

R G Bot'ioua
:

tharga 15« canal».

2" RI (B. Menacer
:

tharia ~Uy r ruisseau n.)

3° Il J Guélâia
:
tharja ~I5y> « canalv.

.'R G Z (Chelh'a
: argaz j~ISjt

« homme».)
2°RIZ Guélâia, Bot'ioua, Kibdana, B. Sa'ïd, Temsaman

:
ariaz~^S

ff
hommen, pl. iriazen



3° R J Z (Mzab
:

arjaz «homme».)
4° R G CH (Ahaggar

:
ergech ~3TO

« marcher».)
5° R DJ Z (Sergou

:
ardjez #1 0 « homme».)

6° R G'Z (Chelh'a
:

arg'az~)l5;targ' «homme».)

7° R J H (Taïtoq
:

erjeh :I 0 « marcher».)
8° 1Z B. Ouriar'en

: atz yl «homme».

R G G (Bougie
:

ergigi ~(J>^^ «trembler».
2°RJJ Bot'ioua

:
erjij ~jjjjî «trembler», ke f. tserjij ~jjjy; 5c f. terjiji

Guélâia
:

arjij «trembler; Temsaman
:

5c f. terjiji

«trembler»; tharjajacht «tremblement».
3° R Z Z Guélâia, Kibdana

:
aiarziz~Y).fl' «lièvre»; Temsaman

:
taierzizt

«lièvre».

RN Temsaman
:

erni «s'accroître»; 2C f. merni «être abondante.

RN Guélâia, Temsaman
:

aren~(:}), «farine».

ROU Guélâia, Temsaman
:

«enfanter»; a. thourou ~jjy", Temsaman,
B. Sa'ïd, Guélâia, Bot'ioua

:
tharoua ~t,; «enfants, postérités.

R OU L (Doubdou
:

erouel ~J,)I «fuir».
2°ROUR Bot'ioua, Guélâia, Temsaman

:
arouer~«fuir».

ROUI Guélâia
:

aroui «porc-épic», pl. arouiin ; Temsaman
:

aroui «porc-épic», pl. ouarouin

RI Guélâia
:
ari «halfa».

RIL (Zouaoua
:

ariel «démon».)

2° R 1 ariou «ogre».

Z

Z Guélâia et Temsaman
:

izi «mouche», pl. izan

Z Bot'ioua
: azou «écorcher».

ZD'R' (Zouaoua
:

ezd'er' «habiter».)

2° Z D R' Guélàia, Bot'ioua, Temsaman
:

ezder' «habiter»; Tem-

saman : 1re f. sezde' «faire habiter»; thazdairth ~cioeîijj «habi-
tation».

ZD' G (Zouaoua
:

zed'ic «être pur".)
2° ZD G Temsaman

:
amezdag «pur», pl. imezdouga ~tSjàjÇ.



Z D'I (Zouaoua
:

thazd'aith ~«ioîiyj- «palmier».)
2° Z D 1 (Dj. Nefousa

:
tazdit ~^p-jî «palmier».)

3° Z Z 1 (Ahaggar
:

tazzait +^#+ «palmier».)
4° G Z D I Bot'ioua

:
tigzdait ~ooîàjio « palmier nain", pl. tigzdain

ZR Bot'ioua, Guélâia, B. Sacïd, Kibdana, Temsaman : zer ^ «voir», a.
izra

.

ZR Bot'ioua
: zouzzer m vanner»; thazzarth ~^«van».

ZR B. Ouriar'en, Temsaman
: azerou « pierre», pl. izera

ZR (Mzab
: zer ~^ « précéder».)

2° Z' R (Ahaggar
:

iz'z'aren ~101
m

d'abord w.)

3° Z OU R Temsaman
: zouer ~^ m

précéder a ;
Guélàia

: amzouarou

« premier» ;
Temsaman

: amzouar~^y,]
m
premier», pl. imzouar

~bl)*'

ZR B. Ouriar'en, Temsaman
:

thaziri «lune».

Z R Bot'ioua et Temsaman
: azarou ~,)1), pl. izouran «racine».

ZR Temsaman
:

thizarth ~ejjjjS « figuier»; B. Ouriar'en
:

thazarth ~Ojljî
«figuier»; Guélâia

: tazart «figue».

Z R CH Temsaman
:

azarchi «buisson».

ZZ Guélâia et Temsaman
: azezzou «genêt épineux".

ZZ Guélàia, Kibdana, Bot'ioua, Temsaman
:

thizizouith
;
«abeille».

ZZ Temsaman
:

izzou~«planter».

Z Z 1 Guélâia
:

thazziouth «panier», pl. thizziaouin
.

Z CH R Temsaman
:

thizchari «oiseaux» pl. cf. \/ S K R

Z DH Temsaman
:

zoudh ^^ «secouer».

Z R' Temsaman
: azar' «se dessécher», a. iouzar'

Z Il' Guélâia, Temsaman
:

thizer'ouin pl. «terrasses».
2° Z K' Guéiâia, Temsaman

:
thazek'k'a ~Li;:i «terrasse».

Z R' (B. Menacer
: zour' «terrasse».)

1° Z R' R Bot'ioua
: zour'er «conduire», 3e f. tsouazour'er

•

ZR'L (Dj. Nefousa
:

izerel ~J« chaud». )



1° ZIL (B. Menacer
:

azil «chaleur».)

2° ZL (Zouaoua :
azal ~J')' «midi».)

3° Z K' L (Bougie :
zek'k'el «être chaud».)

4°HL (Ahaggar :
ahel ~Il:: «jour».)

5° Z'L (Ghat
:

az'el ~MX «jour».)

7° NZRR Guélâia et Kibdana
: anzarar~jîjjjjl «chaleur».

8° D'R'N B. Sacïd
:

ad'r'an ~ylisl «midi».

ZK (Taroudant : zik «jadis».)

2° Z X B. Menacer zi ~jL- «de bonne heures.
3° HK (Ahaggar

:
hik «bientôt».)

4° CHK (Aouelimmiden
:

achikke ~.:::J «demain".)
5° Z CH B. Sacïd

:
zich «autrefois».

6° D TCH (Chaouia :
adetcha «demain».)

7° 1TCH (B. Menacer : aitcha ~ûtfî «demain».)
8° J G (Zénaga

:
taijgen~«demain».)

9° DJ G (Zénaga
:

tidjigoun «demain».)

10° S K (Tazeroualt
:

askia ~LSClwl «demain».)

11° CH CH Bot'ioua : iouchcha «demain»; Guélâia, Kibdana,

B. Sacïd, Temsaman
:

thiouchcha «demain».

Z G B. Sacïd
:

f. h. zougg ~2)^ «être, se trouvera.

ZGD Bot'ioua
:

tazoucda «plat».

Z G Z Bot'ioua
:

aziczaou I «bleu, vert».

2° Z1Z Kibdana, Guélâia : azizaou«bleu, vert".

Z G L (Zouaoua : azaclou «joug».)

2° Z1L (B. Menacer :
zailou~^ks^ «joug».)

3° ZIR Temsaman :
zairou «joug».

ZL (Zouaoua: azzel «courir».)

2° ZR Guélâia, Temsaman, Bot'ioua : azer «courir»; 5e f. iazer ~,)lJ;

Temsaman : thazera «course».

ZR (Zouaoua :
ouzzel ~jj3 «fer».)

2° ZR Guélâia, Temsaman, Ouriar'en, Bot'ioua : ouzzer~)), «fer".

Z L F (B. Iznacen :
azellif ~vjuty «tête».)

2° ZD F B. Sa'ïd
:

azdif~«tête».



3° ZDJF Guélâia, Temsaman, Kibdana :
azdjif « te te ", pl. iz-

djifen
«

ZLMDH (Zouaoua :
azelmadh ~jAty e gaucher.)

2° ZLMT' (Bougie
:

azelmai' ~ioLL^Î «gauche».)
3° ZRMDH Temsaman :

azermadh ~loj^l
m

gauche ».

ZM Bot'ioua, Temsaman : izem ~pj
«lion», pl. izmaouen

ZMR Temsaman :
ezmer,~«pouvoir»; thizemmer~«puissance».

ZMR Temsaman, Guélâia, Kibdana, Bot'ioua : izmer «agneau»,
pl. izmaren

.

ZMR Guélâia, Temsaman : azemmour «olivier».

Z1 Guélâia
«

ezzai «cause».

J

JD' Temsaman :
ijed'i~ «sable».

2° JD Guélâia, Kibdana :
ijedi «sable».

J MN Guélâia, Kibdana :
ijiman~ «cou».

JN Temsaman :
ijnaouin pl. "sourds".

J OUN Bot'ioua :
ejiouen "rassasié".

2° J OU M (Mzab :jaoum "rassasier".)
3° DJ OUN Temsaman :

sedjiouen «rassasier»; Guélâia :
edjioun

«rassasié».

S

S Temsaman :
issi pl. «filles».

S B. Sa'ïd, Temsaman, B. Ouriar'en, Guélâia, Kibdana : as ~LMI «venir».

S T F Guélâia
:

estef~joUMÎ
,

extraire.

SDKH Temsaman
:

aseddakh «nœud».
SD'N (Zouaoua :

soud'en «embrasser».)
2° SD1 M Temsaman

:
soud'em «embrasser».

SR Bot'ioua : tisira pl. «dents molaires».



SRD Guélâia
:

saard « dévorer».

S R D' N B. Sacïd
:

asard'oun « mulet», pl. isard'ian ~v w < ;
Bo-

t'ioua : aserd'oun
,

pl. iserd'an ~fji>jj+u «mulet» ; Temsaman
:

asard'oun
,

pl. isard'en « mulet
M ; f. thasard'ount

« mulen.

2° SRDN Guélâia
:

aserdoun ~ypàjjJl « mulet ».

S R R Guélâia
:

thastirouai pl. « caroubes".

S R F Bot'ioua, Temsaman, Guélâia : thaserafth ~<•••->w'* «silo», pl. thiser-

fin

SJ Guélâia
:
sijj

m
«regarder».

S S B. Sacïd, Temsaman, Bot'ioua
: ass ~,jJ, pl. oussan ~(JLMJ «jour»; Gué-

lâia : asouas «jour», pl. oussan

S S Temsaman
:

thassaouth «lit».

S S F Temsaman
:

sousef « crachera.

S R' Temsaman : sar' « acheter».

S R' OU Guélâia, B. Sacïd
:

sr'oui «crier».
2° S R' Bot'ioua

:
sr'a

ff crierv •

0S F S Bot'ioua
:

thisifous «paume» w.

SK B. Sa'ïd : sik ~^Lu*
m envoyer».

S K (Zénaga : teska ~15C*J «corne».)
2° CH CH Temsaman

:
achaou «corner»; B. Ouriar'en : achouaou

«corne»; Bot'ioua
:

ichchaouen «cornes».
SKD' B. Sacïd

:
skid' ~«XASCW «charger».

2° S G D' Guélàia, Temsaman
:

sged' ~«X5C*> «envoyer».
SKR Bot'ioua, Guélâia

:
thaskourth «perdrix», pl. thizkari

~tfylSp.

SKR (Chelh'a
:

asker~JyLtS «ongle».)
2°CHCHR Bot'ioua, Guélàia, Temsaman : ichcher «ongle»,

pl. ichcharen

SKR (Bougie
:

thiskerth «ail».)

2° CH CH R Guélâia, Kibdana
:

thichcharth ~ebjLio.



S K S Bot'ioua :
seksou « couscous ».

S K M Guélàia, Kibdana
:

askoum «asperge ».

S G S Guélàia
: asouggas «année».

S G N Bot'ioua : asegnou « ami».

S L (Zouaoua
:

sel ~J.w «entendre».)
2° SR Guélâia : ser~;.w «entendre».
3° S D Bot'ioua :

sed «entendre».
4° SDJ Temsaman :

sedj ~g- « entendre»; 3e f. touasedj

SL Guélâia :
thislith n ounzar~)ty",.; « arc-en-ciel".

2° S R Temsaman : isri «fiancé»; thasrith «fiancée».

S L M (Zouaoua :
aslem «poisson».)

2° S Il M Temsaman : asrem ,
pl. iserman ~^jLo^j «poisson».

S M Bot'ioua
: tsoummet «coussin»; Tcmsaman

:
thasoumet ~cx^'

«coussin».
S M DH Tcmsaman :

esmedh ~,jâ^î «se refroidir»; asemmidh

froid ».

2° SMD' Bot'ioua :
asemmid' «froid»; Guélàia

:
asommad' ~âUwî

«froid».
3° S M D B. Ouriar'en

:
asommid «vent».

S M DH Guélàia
:

thesoumadh ~,jbUy+à pl. «bottes de paille".

S M R' Guélâia
: soumer' «éloigner».

S M G (Chelh'a
: ismeg ~dUvwo «nègre».)

2° S M R' Guélâia, Temsaman, B. Sa'ïd
: ismer «nègre», pl. isem-

r 'an
-

S M M Temsaman : semem «s'aigrir».

SN Bot'ioua
: sen «savoir»; a. issen Guélàia

: essen~«sa-
voir»; Temsaman : sen «savoir» a. issin, 3e f. (pas.) touas-

sen .

S OU Guélâia : sou ~y»
«boire»; Bot'ioua

: sou ~y*
«boire»; 1re f. sessou

«arroser»; Temsaman : sou ~y*
«boire»; 1re f. sesou~*** «ar-

roser» ; 6° f. sess

S OU D Guélàia
:

souid «étourneau».



S OUR' Bot'ioua : asouar' «bleu».

S OUN Bot'ioua
:

tsiouant «corbeaux».

SOUN Guélâia, Kibdana: tsaount ~oçjjLo «roche».

SI Guélâia, Kibdana, B. Ouriar'en, Temsaman, Bot'ioua, B. Sa'ïd :

asi «porter».

CH

CH R Temsaman
:

chir « rester».

CHMRR Bot'ioua, Temsaman : achemrar~tr«blanc».
CHN Bot'ioua

:
chen ^ être droit»; ichenan ~yUc*-; «droit»..

DH

DH Temsaman : soudh. ~fjoy» «souffler».

DH (Zénaga
:

toudh «œil».)

21 T' Guélâia, Kibdana, Temsaman : thit' «œil», pl. thifaouin

Bot'ioua : tit ~laxj «œil», pl. tit'aouin

DHR Tensaman, Bot'ioua
:

adhar~^Lôi «pied», pl. idharen

2° D'R (B. H'alima: d'ar ~^li «pied».)
3° DR (Ouargla

:
dar.~)Ibtr«pied».).

4° ZR Guélâia : izar «pied».

DHR Temsaman : dhar ~.;L,, «descendre».

DH S Guélâia : aidhes ~fj»xiA «sommeil».

2° T'S B. Ouriar'en, Guélâia, Bot'ioua, Temsaman : et't'as ~jJJdl

«dormir».

DH DH Guélâia, Kibdana, Bot'ioua, Temsaman
:

dhadh ~(jbL=> «doigt»,
pl. idhoudhan ~fjLâyâj.

DHDH (Mzab
:

asoudhedh î «allaitement».)

2° T'DH (Ouargla
:

et't'edh ~{yai£>\ «teter».)
3° DD (Zénaga : oudedd ~bb3 «allaiter».)
4° T'T'(Bougie :et't'et' ~hia] «teter».)
5° TDH Temsaman : tedh ^ «allaiter».

,



DHF ( Taïtoq :
adhouf ][3 «saisir».)

2° T'F Bot'ioua, Guélâia, Kibdana, Temsaman : a't'ef «prendre,
saisir»; 3e f. pas. tsouat't'ef ; B. Sacid : at'f « saisir ».

DHR Bot'ioua, Temsaman :
edhfer~jAuô! « suivre ».

2° D'FR Guélâia : ed'fer « suivre".

DHK'R' Temsaman
:

tadhk'ar'at ~o^liuâj «furet».

DHL (Chelh'a
:

adhil ~Juwôî «raisin».)

2° DHR Temsaman :ad'ir~^à\ «raisin».
3° D'R Guélâia, Kibdana :

ad'ir «raisin».

DHN Temsaman : iennidhen ~^«autre».
DHIR Bot'ioua

:
dhir~«nuit», pl. dhiren

2° DJIR Temsaman: djirth «nuit».

T

TS Temsaman : at't'as «beaucoup».

2° T S Guélâia : attas «beaucoup».

T'KR (Taïtoq
:

et'kar O~ :3 «être rempli».)
2° T KR (Ahaggar : etker 3 :+ «remplir».)
3° TCHR Guélâia : etchar « être rempli», a. itchour

.
4° CHR Temsaman :

char «être rempli», a. ichour thecharth

«plénitude».

KÂ

AD S Guélâia
:

dddis «ventre», pl. iâddisen Temsaman
:

âddis e ventre », pl. iâddas ~qJ~j,;t,, et iâddisen j ; Bot'ioua
:

thaâdist~«ventre».

R'

R' B. Sacid
: ar' £ «prendre, acheter»; Bot'ioua

:
ar' ~l «prendre», a. ir'

et iour'a ~Ujj.

R' Guélâia, Kibdana, Temsaman, Bot'ioua
:

thr'at «chèvre», pl.
thir'attan ~ybljL».



R' D' (Zénaga
:

thar'ed'iouth
w

cardons.)
2° R' D (Zouaoua

:
thar'diouth « cardon».)

3° R'DJ Bot'ioua
:
tharadj « bâton s.

R'D' Guélâia
:

ir'ed' ~js.x> « cendre».

2° K' D' Guélâia
:

ek'k'ed'
m

allumera.

R'D' Temsaman
:

ir'aid'en ~yjyuij pl. « chevreaux".

R'R (Taroudant
: r'ar ~jè. « crier".)

2° K'R Temsaman
:

ek'k'ar~)t.;, «appeler».

R'R (Mzab
:

tarri «tige».)
2° R Guélâia

:
thiart ~cyjLç> « branches.

R'RD' (Zouaoua
:
ar'erd'a «rat».)

2° R'RD Bot'ioua
:
ar'erda ~làjiî «rat», pl. irarden ~ytayij.

R'RD'R Bot'ioua
:

ar'roud'ar « chevillé».

R'R S Guélâia
: r'ers «fendre»; Temsaman

: r'ers «égorger»;
3e f. touar'ers

R' R S Guélâia
:

thir'erasin pl. «ruches».

R'RDH (Zouaoua
:

thir'ardhin
,

pl. «os de l'épaule».)
2° R'R D' Haraoua, Temsaman

:
thir'ard'in « épaules».

3° R'RD Temsaman
:

thir 'ardin «épaules».

R' R F Guélâia
:

ar'eraf ~4f.f1 « plat».

R'RM Temsaman, B. Ouriar'en, B. Sa'id
: ar'eroum «pain».

R' Z R Guélâia
:
ir'zar ~^Syt.3 « fleuve », pl. ir'ezran ~yîjjj*.?; Kibdana et Tem-

saman :
irzar~.,I- e neuve

75,
pl. ir'zaren ~yjtjx.?; Bot'ioua

: arzar ~jlyèî

et ir'zar « ruisseau, fleuve», pl. irzaren
.

R'Z Temsaman
: erz~j&\ « creuser», a. ir'za ~jyb.

R'ZZ Temsaman
:
ar'ziz~«grincement».

R'S Temsaman
:

ir'san ~yL*jb«os».

R'S D S (Haroua
:

ar'esdis «côté».)
2° R' Z D S Temsaman

:
ar'ezdis

«•
côté ».

R'F Temsaman
:
ir'f~^xxj «tête».

2° KHF B. Sacid, Temsaman
:

ikhf ~uAi»?? « tête».



R' F DI Guélâia : r'ifdia ~L<>ji£ «écuelle».

R'L (Zouaoua :
ir'il ~Juub «bras».)

2° R'R Guélâia, Kibdana : arir ~^s-\ «bras» ; Bot'ioua
: rir~^ «bras» ;

thar'irth « colline» ; Temsaman : ar'ir «coudée».

3° R'D Guélâia
:

ir'adden pl. «bras".

R'L (Chelh'a
:

ar'ioul «âne».)

20 R'R Bot'ioua, Guélâia, B. Ouriar'en, Temsaman : ar'iour

« âne », pl. ir'iar~j^jb.

3° R' CH B. Ouriar'en : thar'ioucht ~ovw^xiiS «ânesse».

4° R' TCH Temsaman :
thar'ioutch «ânesse».

5° R'T' Temsaman : tharioutf «ânesse».

R' LS (Zouaoua :
ar'ilas ~jwSUfiî «panthère».)

2° R'R S Guélâia, Bot'ioua
:

ariras «panthère», pl. ir'irasen

R'M Temsaman : ar'imi «place».

20 K'M Guélâia
:

k'im ~^vi «s'asseoir».

R' M R Temsaman : thir marin pl. «angles».

R' M S Bot'ioua : ir'mes «branche».

R'MS Temsaman, B. Ouriar'en, Kibdana, Guélâia : thir'mest

«dent», pl. thir'mas ~(jwljtf; Bot'ioua : tir'mas ~y»tjj' «dent».

R'N (Taitoq : our'oun | «ligature».)

2° K'N Guélâia
:
k'en ~.- «attacher»; Temsaman : ek'k'en ~0';' «fermer,

attacher»; 3e f. touak'k'en (jiîy (pas.).

R' N DJ Bot'ioua : thar'endjaith
m

cuiller», pl. thir'endjain ~yjUsvjfcï.

R'N M B. Ouriar'en, Guélâia, Kibdana
:

ar'anim «roseau», pl.

ir'animen ~.,.u-L4; Guélâia
: r'anim «flûte» ; Bot'ioua, Temsaman:

r'anim ~^ôtc «roseau".

R' OU Bot'ioua
:

thar'ouith ~tioyiS «voix, paroles.

R'OU Temsaman : ar'oui «grive».

R' 1 CH Guélâia, Kibdana
:
thar'iecht~Q;~~ m

noix » ; Temsaman : thar'iechth

~e*ÂiuuiS' «frêne».



F

F (Chelh'a
:

tafat ~cybu
m

clarté».)
2° F OU (Abaggar : effou ][ ff

faire jour".)
3° F OU K Temsaman : thefaoukth

ff
lumière».

4° F OUI B. Ouriar'en, Bot'ioua
: thfouith ~eoyti « soleil».

5° FOUCH Guélâia, Temsaman, Kibdana
:

thefouchth
m
soleils.

F B. Sacid, Bot'ioua, Temsaman
:

af ~oi « trouver", a. ioufa ~4y.

FTH Temsaman
:
fithou~yLs «branche», pl. ifithouen

F D' Bot'ioua, Guélâia, B. Ouriar'en, Temsaman
:
fad' ~sL» savoir soif»,

a. ifoud' ~iyu.

FD' Guélâia, Kibdana, Bot'ioua, Temsaman :fad' ~ils « genou».
2° F D Guélâia, Temsaman

:
ifadden ~yàlju pl. «genoux».

FR Guélàia ifara pl.
K

feuilles»; Bot'ioua
:

thafrioui ~yçî, pl. ihi-

friouin « feuille"; Temsaman
:

thifradj
K

feuilles».

FR Bot'ioua, Temsaman : ifri
> «caverne», pl. ifran ~yîyMj

FR B. Sacid
:
fer ~ft m

cacher".

N B Guélâia et Kibdana
:

thifarin pl. « racines".

F S Guélâia, Kibdana, B. Ouriar'en, Bot'ioua, Temsaman
:
fous «main»,

pl. ifassen ~y—Iju
ff
main, aile » ; Temsaman

:
khafousi « à droite

» ;

afousich «droite».

F S Temsaman
: efsou~y»*\ «s'enfuir précipitamment».

F S S Temsaman
:

efsous «être légers; tefsoust
ff
hiron-

delle».

F R' Temsaman, Guélâia, Bot'ioua
:

effer « sortir"; Temsaman: 1ref.
soufer'

ff
expulser», f. h. tsoufer'

-,
B. Sa'ïd

:
effour'

sortir", 1ref. soufer' ~gy».

FR'R Bot'ioua
:
fir'ar pl. ifaireran ~^ykjJLi ff serpent, vipère»; Tem-

saman :
fir'ar~jji» « serpent", pl.fir'arioun

F K R Guélâia ifker « tortue".
2° X F R Botioua

:
ifer ~yjX»

ff tortue".



FNS Guélâia, Kibdana, Temsaman, Bot'ioua, B. Ouriar'en : afounas
«bœuf», pl. ifounasen

K'

K'ZN Guélâia, B. Ouriar'en
:

ak'zin «petit chien ».

K' S Guélâia
:

ek'k'es «piquer».

K' S Temsaman
:

ak's «être malade".

K'CHL (Zouaouia
:

thak'chalt~oJLaJS «menu bois".)
2° K' CHDH (Chelh'a : ak'choudh ~oOJ',;;;,.,;f «bois».)

.
3° K' CH D' Temsaman, B. Ouriar'en, Guélâia

: ak'choud' «bois»,
pl. ak'choud'en

K'LCH (B. Menacer : aklouch «cruche».)
2° K' D CH Guélâia, Kibdana : ak'douch, «cruche».)

K' M M Bot'ioua
:

ak'moum «bouche»
,

pl. ik'moumen ~^o^j.
2° K'M S Bot'ioua

:
ak'ems «bouche».

3° G M M Guélâia : acemmoum «bouche», pl. icemmoumen

K

K SHM (Zouaoua : akthoum «chair».)

2° K S M Temsaman: aiksoum ~p^Joi «viande».
3° CHTHM Guélâia

: aichthoum «viande».
4° CH S M Temsaman : achsoum 1 «viande».

KR (Zouaoua
: aker «voler».)

2° CHR B. Sacïd
:

acAar «voler»; Temsaman : acher~^î «voler».
3° KRDH Temsaman: toukerdha «vol».

K R ( Chelh'a
:

kera ~î^5"« chose». )

2° CHR B. Sa'id : achchar~^tûî «chose, quelque chose»; Temsaman
:

chera ~!yfil «chose».

KRR (Zouaoua
:

ikerri ~^5o «mouton».)
2° X R R Temsaman

: yerri « mouton», pl. ayraren ~)l ;
Bot'ioua,

B. Ouriar'en
: ixerri «mouton».



3° CHRR Temsaman : icharri «mouton».

KRZ (Zouaoua : kerez ~jjs « labourer».)

2° CHRZ Guélâia
:

charez « labourer»; 6e f. charrez~jlN.

K R F (Taroudant
:
kerf «lier».)

2° CHRF Temsaman :
echref «lire».

K J Temsaman :
thkijja «crâne».

K S Temsaman
:

ameksa ~LjCst «berger», pl. imeksaouen ~Sx.

KS Temsaman : ekkes «ôter»; Guélâia : ekkis ~Lrls-1 «ôter»; Temsa-

man :
kes «enlever»; 2e-10ef. mieksi 3e-10ef. tsouaksi

5e f. teks B. Sa'id
:

taks «prendre».

2° CHS Guélâia : echs ~«enlever».

KS Guélâia, Kibdana, Bot'ioua
:

kes «couper».

K S Bot'ioua
:

iouksa ~L*5^> «beaucoup».

KSDH (Chelh'a
:

kesedh «craindre».)

2° KSD (Taroudant
:

eksoud «craindre».)

3° KHCHD' (Zénaaga :
khachoud' «craindre».)

ho KD (Chelh'a
:

taouakda «crainte».)

5° GD' Temsaman :
ouggid' et ouggouid' «craindre»;

thiougd'i «crainte».
6° GD Guélâia

:
ouggid «craindre».

K CH Bot'ioua, Temsaman, B. Sa'id : oukch «donner»; Temsaman :

2e f. moukch 3e f. touakch Temsaman :
thimekcha

~UXf «don».

2° OU CH Guélàia, Kibdana, B. Sa'id
:

ouch ~^ «donner».

KCHR Temsaman :
akechchar~^l&5f «chauve».

K CH DH Temsaman
:

akchoudh «poutre».

KFL (Chelh'a : ikfil ~JuurfC» «oignon sauvage».)

2° FL (Syouah
:

effilin pl. «oignons».)

3° KHFL (Zouaoua :
ikhfil ~Juais? «scille maritime».)

6° XFL (B. Menacer :
aixfil ~.41 «scille maritime".)

5° CHFR (Temsaman : ichfir oscille maritime», pl. ichfiren



K F I (Chelh'a
:

okfaï ~^1*51 «lait».)
2° FK 1 (Zouaoua

:
aifki ~^55JUI

W
lai t doux".)

3° CHF1 Bot' loua, Guélâia, Temsaman
: achfaï~^«lait doux».

K K Temsaman
: ekka ~l51 «s'en aller».

K L (Taroudant
:

kel ~JS-,y«parcourir».)

2° TCHL (Ouarsenis : titchli « marche».)
3° XL (B. Menacer

:
Xel

m
marcher».)

ho KN B. Sa'ïd
:

imsaouken~^j5yL*.c pl. « voyageurs ».

KL ( Chelh'a
:

akal « terre».)

2° CH L (Chaouia
:

chel ~Jui « terre ".)
3° CHR Temsaman : cher ~f- « terre ».
ho XR B. Ouriar'en

: yer £
« terre a.

KN (Zouaoua
:

iken «jumeau».)
2° XN Bot'ioua

: iynionin « jumeaux ».

KNF (Zouaoua
: eknef «rôtir».)

2° XNF (Ouarsenis
:
anif rôtir».)

3° CH N F B. Sa'ïd : thachnift ~ooujuio « galette ».

X
.

X S B. Sa'id
: ays ~(j*5T a. iousa «frapper».

XMR Temsaman
: mer «brûler».

G

G Bot'ioua
: eg «faire»; Temsaman

: eg ~elî «faire»; 5e f. tig ~^Lo;
B. Sa'id

: egg «faire», ve f. tig

G (Tazeroualt
: eg ~2)1 «être, devenir".)

2° G' (Chelh'a
: eg' ~,2)1 «être, devenir».)

3° DJ Bot'ioua
:

edj «être».

G (Chelh'a
: egma LSl «frère».)

2° OU Bot'ioua, Guélâia, Temsaman
: ouma ~Lo, «frère», pl. aithma

GD B. Sa'id
: iougda (aor.) ~ix*«~ «il tombas.



GDD (Taroudant
:

agdid «oiseau».)

2° JDD (Mzab : ajeddid Joàjt «oiseau».)
3° JDDH (Ouargla : ajdidh «oiseau».)

4° JD'DH Temsaman
:

ajd'idh « oiseau ».

GDR (Chelh'a
:
agadir~«roche».)

DJDR B. Ouriar'en
:

adjdir «rocher».

ID'R Temsaman : thaid'arth ~<±>jÎ«XaS. — On est tenté de rapprocher

cette racine, qui se rencontre fréquemmentdans l'onomastique géo-

graphique du Maghreb (Agadir du Maroc, Agadir de Tlemcen); du

mot arabe et du punique. Mais il faut remarquerque, dans cette
dernière langue, gadir signifiait haie et non rocher (en arabe
«mur»). Cf. Pline l'Ancien, Hist. nat., IV, 36

:
«Nostri Tartesson ap-

pellant, Pœni Gadir, ita punica lingua sepem significante".

G D'R (Zouaoua
:

igid'er «aigle».)

2° DJDR (Bougie
:
idjider~«vautour».)

3° DJD' R Guélâia et Kibdana : djid'ar «aigle».

GD'R (Zouaoua: thigd'erth «épi».)
2° ID'R Temsaman

:
thid'rin ~jyo pl. «épis».

3° ZR Guélâia et Kibdana
:

thazera «épi», pl. thizerin Tem-

saman : thazera ~1--1 «épi».
•

GR B. Saïd : ougour «partir»; Temsaman
: aggour , acr. iggour

~JJS) «s'en aller».

2° 1R Bot'ioua, Guélâia, Temsaman : oujour «s'en aller», aor. iou-

jour ; Temsaman
:

1ref. soujour «faire partir».

GR (Zouaoua
: aggour «mois».)

2° IR Temsaman, B. Ouriar'en : aiour «lune, mois», pl. iaren

~yjL>; Guélâia, Kibdana, Bot'ioua : iour ~.;y «mois».

GR Temsaman
:

3e f. msaigar~JISCK»** «se rencontrer».

2° J R Guélâia, Temsaman,Bot'ioua :jerou~,)j «rassembler», Bot'ioua :

ajeron «foule».

GR (Ahaggar
: agerou Ol «grenouille».)

2° JR Bot'ioua
:

ajerou «grenouille», pl. ijerouen ~~.,;
Guélâia :

ajarou «sauterelle», pl. ijarouan•



GR Temsaman : angarou ~^l&î «dernier», pl. ingoura

GR THL (Zouaoua : acerthil

2° JRTHL (Ouarsenis : ajerthil ~JuSjjl «natte».)

3° JRTL (K'çour : ajertil « natte».)
4° JRTHR B. Ouriar'en, Bot'ioua, Guélâia

:
ajarthir «natte».

G R S Guélâia : thagersa «hiver», pl. thigersiouin
.

GZ Zouaoua : affazouetgrappe,,.
(?) 2° ZKN Bot'ioua

: azkoun ~Sjî «grappe».

G JL (Zouaoua : acoujil ~«orphelin».)
2° IJL (K'çour

: aioujil~ «orphelin».)
3° IDJL (Achacha

: aioudjil «orphelin».)
4° 1J R Temsaman

: aioujir
,

pl. ioujiren « orphelin
M ; tha-

ioujirth «orpheline», pl. thioujirin
.

G S B. Sa'id
: egges «faire».

G G ( Chelh'a : igig ~ «tonnerre».)
2° DJDJ Guélâia : adjadj ^Uj «tonnerre».

G G (Taroudant
: eggog~ «s'éloigner».)

2° GJ B. Sacid, Temsaman
:
eggouj «être loin, s'éloigner».

GL (Zouaoua : agla ~ «bien».)
2° IL (Zouaoua

: aila 1«bien».)
3° GR (Temsaman

: aigra ~ «bien».)

GLD' (Zouaoua
:

agellid' ~ «roi».)
2° GLD (Taroudant: acellid «roi».)
3° JLD' (B. Menacer : ajellid' ~ «roi».)
4° JLD (K'çour

:
ajellid~ «roi».)

5° DJLD (Ghdamès
:

adjlid~ «roi».)
6° JDD B. Ouriar'en, Bot'ioua, Guélâia

:
ajeddid «roi».

7° JDJD Temsaman
: ajjedjid' «roi».

8° JDJD' B. Sacid
:

ajedjid' ~ «roi».
9° D'DJ Temsaman

: thad'djith «reine».
10° Z JD' Temsaman

: azejid' «roi», pl. izajid'en

11° D'JD' Temsaman
: id'ejad'en ~ «rois» pl.

12° D'DJD' B. Sa'id
: ad'edjid' «roi».



GLZM (Zouaoua
:

agelzim « piochen. )

2° ILZM (Haraoua : aielzim «pioche».)
3° JLJM (Gourara : tajeljimtch «pioche».)
4° IZM Bot'ioua : iizirn

M
hache ».

G L M (Djerid
:

aglim ~ «peau».)
2° DJLM (Mzab

:
adjlim «peau».)

3° G'LM (Haraoua
: ag'lim «peau».)

4° JLM (Chaouia : ajlim ~ «peau».)
5° IL M (Achacha

:
ailim~ «peau».)

6° G' RM (Bougie, ag'rim «peau».)

7° IRM Guélâia, Bot'ioua : irim «peau».
8° R'RM Temsaman : ir'rem «peau».

G M R ( Taroùdant
: goumer « chasser». )

2° IM R Temsaman
:

d ammar~ «chasseur».
3° DJMR Bot'ioua : indjemarin «chasseurs, pêcheurs".
4° MR B. Sacïd : anemar~ «chasseur».

G M DH (Zouaoua : agemmadh~ «rive».)

2° JMDH Bot'ioua et Temsaman
:

ajmadh ~ «rive».

G N (Taroudant
: gen coudre».

2° JNF (Mzab
:

tisejneft «aiguille».)
3° NF Guélâia, Temsaman : thisineft ~ «aiguille», pl. thisinaf

GNDZ Bot'ioua : agendouz~ «veau», plur. igendouzin

GNF Bot'ioua : genfa ~«être guéri»; ire f. zgenfa~ «guérir»;
Temsaman : genf~«purifier»; ire f. zgenfa ~ «guérir»; 3" f.

tsouagenfa ~ «être guérir.

G N N (Chelh'a : igenna ~ «ciel».)
2° G'NN (Ahaggar

:
ag'enna

*
IX «ciel».)

3° DJN N (Ghdamès : adjanna ~ «ciel»,)
4° J N N Bot'ioua, B. Ouriar'en, Guélâia, Temsaman : ajenna~ « ciel »,

pl. ijennathen
.

5° CHNN (Guanche de Ténériffe
:

achano~ «année».)
6° CHMN (Guanche de Ténériffe : achaman «Dieu».)

7° S N N Temsaman
:
asinnou~ «nuage».



G1 Bot'ioua et Temsaman : agi ~ «refuser», a. ioughi~
GID Guélâia et Kibdana

:
igiadet « plaine».

L

L (Bougie
:

thili ~ «ombre».,)

2° R B. Sa'id, Bot'ioua : thiri «ombre».

L (Zouaoua
:

mselai 2e-1re-7e f. «parler».)
2° OUL (Zouaoua

:
aoual « parole».)

3° OUR Bot'ioua, Guélâia, Temsaman : aouar~«parole», pl. aouaren
B. Saeid, Bot'ioua, Guélâia, Temsaman : siouer «parler»;

B. Sacid
:

themseriachth «chose»; Temsaman : themserachtli~ «parole».
4° OUD B. Sacid

: si-oued~ «parler».

L (Zouaoua
:

thala «fontaine».)
2° R B. Ouriar'en, Temsaman

: thara ~ «fontaine»; Bot'ioua, Gué-
lâia

: ouari «voir»; 3e f. pas. touari
3° DH Bot'ioua

:
thadja «fontaine», pl. thadjiouen

-

L (Zouaoua
: ili «être».)

2° R Temsaman
: iri «être» ; f. hab. tiri

3° D Bot'ioua, Guélâia
: idda ~ (aor.) «il fut».

LZ (Zouaoua: laz~ «faim».)
2° DZ B. Ouriar'en, Bot'ioua, Guélâia

:
douz «avoir faim».

3° DJZ B. Sacid, Temsaman
:
djaz~ savoir faim".

4° RZ Temsaman
: raz~ «faim».

L S (Taroudant
:

ils «langue».)
2° RS Bot'ioua, Temsaman

: ires «langue».

L S (Bougie
: thallest~ «ténèbres».)

2° DJ S Bot'ioua
: thesadjist «ténèbres»; Temsaman

:
tsadjest~ «ténèbres».

LR' (Dj. Nefousa
: allar' «pied d'une montagne».)

2° DJ R' Temsaman
:

adjar' «profond,,.

LR'M (Zouaoua
: alr'oum «chameau»; cf. arabe ~

2° LM (Gourara
: aloum ~ «chameau».)



3° RR' M Bot'ioua, Temsaman
: arr'am « chameau».

4° RR'N Guélâia : arr'an~ « chameau».

LF (Zouaoua : ilef~ « sanglier».)
2° R F Bot'ioua, Guélâia, Kibdana

:
irefcy « sanglier», pl. irfan

Temsaman : iref~ « sanglier", pl. irfaoun

LF S (Zouaoua
:

talefsa « vipère».)

2° RF S Guélâia
:

tharefsa~ « vipère».)

L K' K' (Zouaoua : alek'k'ak' ~ « tendre".)
R K' R' Temsaman

:
arek'k'ar' «fin».

L K (Zouaoua
:

thilkets~ «pou».)
2° L CH (Zouaoua : thillichth «pou».)
3° LI (K'çour

:
tilli ~ «pou».)

4° I CH Guélâia : thiichchith « pou i, pl. thiichchin

LL (Zouaoua
:

illi ~ r fille».)

2° D D B. Ouriar'en, Guélâia
:

iddi ^Jo « fille».
3° DJ B. Sa'id, Temsaman

:
idji « fille».

LL (Zouaoua
:

ilili ~ « laurier-rose».)

20 R R Guélâia, Kibdana
:

iriri « laurier-rose».)

LM (Zouaoua
:

alim «paille».)

2° RM Bot'ioua, Temsaman : aroum « paille»; B. Ouriar'en
:

iaroum
ff

paille»; Guélâia
:

iroum « paille».

L M S Il (Zouaoua
:

almesir
ff peau de mouton».

2° R M J Temsaman : armesou ff outrer.

LI (Zouaoua : ali ~ ff
monter».)

2° R I Bot'ioua
:

ari
ff monter», a. iouri 1re f. siri ~; Gué-

lâia : ari
K montera; f. h. tari

M

M B. Ouriar'en, B. Sacid, Bot'ioua, Guélâia, Kibdana, Temsaman
: aman~ «eau».

M (Zénaga : emmi
~«

mourir».)

2° M TH Bot'ioua, Temsaman : emmouth tf
mourir»; B. Sacid

:

emmeth~ « mourir».)



3" MT Guélâia : emmout~ « mourir».

M I)J Guélâia
:

tamdja ~ « violonD.

M 1) (Zouaoua :
thamdith «soir».)

2° M D R (B. Menacer
:

thamdirth «soir,.)
3° DJ R B. Sacid, B. Ouriar'en, Temsaman

:
djirth ^ «nuit».

h" DH H Bot'ioua :
dhir «nuit», pl. dhiran

MR Guélâia
:

themarth ~ « barbe».
M R R' Bot'ioua

:
themourr'i~ « sauterelles » pl.

M Z Guélàia
: amza ~ «ogre».

M Z R' Bot'ioua, Temsaman
: amzour' « oreille n, pl. imezzour'en

'
Guélâia : amezzour' ff

«oreille», pl. imezzour'en~
M Z 1 Temsaman :

emzi~ tfètre étroit»; GuélÙia, Temsaman
:

amezzimi

« petite; Temsaman :
thimzi

K
«jeunesse».

M J J Bot'ioua
:

thmijja~ tf gosiern.

M S (Zénaga
: oumas «chat».)

2° M CH Guélâia, Kibdana :
mouch ~ «chat», pl. imouchchoun

B. Ouriar'en, Temsaman
:

mouch «chat», pl. mouchouen

•

M S Guélâia, B. Ouriar'en
:

thimsi «feu»; Temsaman, Bot'ioua
:

thimessi~ «feu».

M S Il Bot'ioua
:

amsir ~ ff
cuisse », pl. imscraouen

•

M DH L (Zouaoua
:

medhel ~ « enterrer".)

2° M T' L (Bougie
:

emt'el~ « enterrer».)
3° M DH R Temsaman

:
amdher~ « tombeau», pl. imedhram~

4° MD'L (B. Menacer: amd'al « enterrer».)
5" N T' L (Zouaoua

:
ent'el ~

ff
«enterrer».)

0° N D Il Bofioua, Temsaman
:

ander ~ ff
«tombeau».

7° N DH Il Temsaman
:

andher~ « en terrerr.

M T' B. Sa'id
: thamet't'outh

ff
femme»; Bot'ioua

: thamuet't'ot ~
« femme».

M T' Temsaman
:

thimmai' ~
tf

chardons.

M T' Guélâia
:

imet't'aoun
ff
larmes».

M R' Il Temsaman
: amr'ar~ « vieillard », pl. imr'aren~ B. Ou-



riar'en, Temsaman, B. Sacid, Guélàia, Kibdana, thamr'arth ~cjjIjut

«femme, épouse », pl. thimr'arin Temsaman : imr'er «être

vieux»; ire f. semr'er «vénérer».

2° MK'R Temsaman, Bot'ioua
:

amok'ran ~(j!y)Le! « grandn; Guélàia,

Kibdana
:

amok'k'eran ~yiybol «grand»; Temsaman, B. Ouriar'en
:

amek'k'aren ~(:J)u..o' « grand».

MR'R Temsaman
:

thamrera «noce».

MGR (Zouaoua
: meger~),Ï' «moissonner».)

,

2° MJR Temsaman, Bot'ioua
:

emjer ~)y.ol «moissonner»; Bot'ioua
:

amjar « moisson ».

MGZ Guélâia, Kibdana, Temsaman :
amgiz ~o| «joue», pl. imgizen

~(:JA; Bot'ioua
: amgez «joue», pl. imgeza

M L (Zouaoua
:

mel «indiquer».)

2° MR Temsaman
: mer «indiquer».

M L K (Ouargla
:

emlek ~JJLe! «se fiancera.)

2° MLTCH (Mzab
:

emmeltch «se marier».)

30 M L CH (Mzab
:

emlech ~^jiXoî «se marier».)

4° MR CH Guélâia
:

emrech «se marier».

M L L Kibdana
:

amellal « blanc n.

2° M D D Guélâia
:

ameddad ~$Jjs»! «blanc».

30 M DR Bot'ioua
:

thimdirin «œufs» pl.

4° MDJR Temsaman
:

thimedjarin «œufs» pl.

MM Guélâia, Temsaman, B. Sa'id
:

imma Le «mère»; Bot'ioua
:

iemma

le «mère»; Guélâia, Temsaman
:

emmi
,

memmi «fils».

M M Temsaman
:

thamemt «miel».

3° M N Bot'ioua
:

thammint ~ouat «miel».

MN Guélâia
:

thammiouin «sourcils» pl.

M N Guélâia
: moun «se réunir»; 5e f. temoun ~yyï-

M N B. Sacid : iman «personne».

MND Guélâia, Temsaman
:

imendi «orge».

MN S KH Guélâia, Kibdana
:

themensikht «avoine».



MOUR Temsaman, Guélâia, B. Sacid, Bot'ioua : thamourlh « terre,

pays».

MIN Temsaman
:

amian ~^Lyoî «bouc».

N

N B. Sacid, Bot'ioua, Guélâia, Temsaman, B. Ouriar'en
:
ini~^, a. inn

L4; Temsaman : 3e f. touenna ~Uîy.

N Bot'ioua
:

thini «datte».

NBR Temsaman
: anber ~yj] «sabre», pl. inbercn B. Ouriar'en

:

tenbert ~ey« sabre ».

N B G (Zouaoua : inebgi «hôte».)
20 NFJ (Ghdamès

:
anefji ~^Aj\ «hôte».)

3° N OU J Bot'ioua, Temsaman : anouji «hôte», pi. inoujiouen

DR Temsaman
:

ender «jeter»; 2" f. mender~)W"o.

2° N T'R Guélâia
: net't'er «jeter

» ; 7e f.net't'ar ~jlkj.

N D M Bot'ioua : 5e f. tsendem ~raz «se réunir».

N R Z (Mzab
: inerz «talon».)

2° NRJ (Ouarsenis
: inirej~-jAÂo «talon».)

NZ Bot'ioua
: enzy | « être vendu » ; Temsaman, Guélàia, Bot'ioua

: 1re 1'.

zenz~y) «vendre»; ire-8e f. Temsaman
: zenouz~)JJ).

NZR Bot'ioua, Guélâia, Temsaman
: anzar «pluie».

NZ R Bot'ioua
: thinzert «nez»; Temsaman

: inzer~«nez»; Gué-
lâia

:
inzaren ~(jjîys? pl. «nez».

N Z R R Guélâia, Kibdana
: anzarar «chaleur».

NJB Temsaman
: anijbou «fils»; Temsaman

:
thanjibouth«fille».

20 ND JB Temsaman, Guélâia
: andjibou~«fils».

30 NIB B. Sacid
: iniba ~Lajl> (pl.) «fils».

N S BotHoua, B. Sacid, Temsaman
: ens ~^j^jî «passer la nuit»; Bot'ioua,

Temsaman
: 1re f. sens ." «faire passer la nuit».



N S Temsaman
: tensa ~LjjJ «nœud».

NDH Temsaman
:

ennedh « parcourir» ; 4e f. tsennedh

2° NT' Guélâia, Temsaman
:

net't' ~kj «s'approcher», a. inet't'ou,~^iM.

NT' R Temsaman
:

net'er ~y* «être placée.

N R' Guélâia
:

enner' ~£3Î « enrouler».

NR' Temsaman
: anr' i ~£s.i.;t

M tuer » ; 2C f. menr' ~£âjo «combattre» ; 5e-2e f.

temenr «se combattre»; Bot'ioua : 7e 1. nar' «tuer»; Tem-

saman :
emenr'i ~(sXXJA «combata»

N F Temsaman
:

thenift ouuàS «pois», pl. thinifin

N F Bot'ioua
: 1re f. snouf ~oyu* « cocher ».

N F S Temsaman
:

thinifest ~o.**ju>o « cendre ».

N K R Bot'ioua, Temsaman
: 1re f. senker ~yCLw

« réveiller».

20 K K R Guélâia, Temsaman, B. Sacid
:

ekker «se lever" ; Guélâia
:

1re-7e f. sekkar
.

N OU Bot'ioua
: anou,il r puits n, pl. anouthen ~çJsyA.

N OU L (B. H'alima
:

thanoualt ~oJiyo «gourbin».)

2° N OU Il Temsaman
:

thinouarin « Lentes n.

N 1 B. Sacid
:
en «aller à cheval»; 1re f. seni Guélâia

:
enia ~Loi «aller

à cheval n.

N 1 R Guélàia, B. Sacid
:

thaniarth «front».

H

H B Ouriar'en iouhou ~--"/JJ--,,J. (aor.) «il est sorti».
2° J H Temsaman

:
ioujhoua (aor.) «il est sortis.

HR (Ahaggar
:

tahouri ~.oi+ «sorte de hyène».)

20 OU Il Temsaman
:

thiouarthiouin pl. «renards».

HN CH Bot'ioua
:

ahnouch «raton», pl. ihnouchan

OU

OU (Ouargla
: aou ~jî «fève».)

20 B OU Guélâia
:

ibaouen ~yjLo «fèves».



OU TH Guélâia, Temsaman, Bot'ioua
:

oueth «frapper».

2° OUT Temsaman : out ~:,3
frapper».

3° OUT S (Taroudant : outs ~cyj
«frapper».)

4° OUTCH (Tementit
:

ouetch ^ «frapper».)
5° OUT' (Djerid

:
ouet «frapper».)

6° OUD (Aoudjila
:

eioued «coup».)

70 OUKTCH (B. Menacer :
oukth~%ùS^ «frapper».)

8° OU (Zénaga
:

aoui «frapper».)

9° I TH Guélâia
:

thiitha ~lyo «coup».
10° 1T ( Ouargla : titi « coup ». )

11° ID' (Zénaga
:

tid'i ~<jùsj3 «coup».)

12° IX TH (B. Menacer
:

thiikthi «action de frapper».)
13) 1KT (Zénaga

:
tikt ~ojCtf «douleur».)

14° 1CHT (0. Rir'
:

ticht ~oukù' «coup».)
i5° CHT (Mzab : echchat o «battre».)
160 CHTH Bot'ioua, B. Sacid

:
echchath «frapper».

OURTH Guélâia, Bot'ioua
:

thaouourth ~<£>jy> «porte»; Temsaman
:

tha-

ouourth «porte», pl. thioura B. Ouriar'en
:

thaouggourth

«porte».

OURTH Bot'ioua
:
ourthou~«jardin», pl. ourthan

.

OU R KH S Guélâia
:
ouarkhas « papillon», pl. iouarkhasen

.

OU R R Guélâia
: thaourirt «colline».

OURZ (Zouaoua
: aourez~)),t «talon».)

2° OURJ (Zénaga
:

ourij~_y..)3«talon».)

3° IRZ Bot'ioua
:

ierz «talon», pl. ierzaouen
•

OURSR Bot'ioua
:

thouoursira «hyène».

OURR' B. Ouriar'en, Temsaman : ourar' «or»; Guélâia, Temsaman,
Bot'ioua, Kibdana

: aourar' ~£^1 «jaune»; Guélâia
: ouarar

«or».
OU RN Bot'ioua

:
thaouarna «front», pl. thaouarnaouen ~3L*).,

•

OURN Temsaman
: aouaren ~yjty «pâquerette».

OU .s R B. Sa'ïd
: aoussar «vieux».

2° OUCHSR Temsaman, B. Ouriar'en
:

aouchsar «vieux»,
thaouchsart ~:t « vieille ».



OU CH Bot'ioua : ouchcha « lévrier», pl. ouchchaien B. Sa'ïd
:

ouchcha ~L.3 « lévrier », pl. ouchehan

OU CH N B. Ouriar'en
:
ouchchen ^£1^ «chacal» ; Temsaman

:
ouchchen

K
chacal», pl. iouchchanen

.

OUDH Temsaman
:

aoudh «arriver»; ire f. sioudh ; B. Sacïd :

oudh ~(jbj «arriver»; Bot'ioua : aoudh «arriver».

OU DH F ( Zouaoua
:

tMoudhfin
K

fourmis». )

20 OUT'F (Bougie
:

aoutfouf «fourmi rouge».)
3° OUT F (Zénaga

:
toutfith ~(ZuJGjS «fourmi».)

4° GDHF (Zouaoua
:

thigedhfin « fourmis». )

5° G T'F (Dj. Mfousa
:

tigeffet ~ooLa53 «fourmi».)
6° G D F ( Ouargla

:
tagdefit « fourmi ». )

70 G T F (Chaouia
:

agetjet ~ojpîSf «fourmi».)
8° 1T'F (Ahaggar

:
taït't'ouft +][3^+ «fourmi».)

9° HT'F (Taïtoq
:

tahat't'oft ~+][3i+ «fourmilière».)

10° TTF (Timimoun : ~titetfin «fourmis».)

11° KDF (Badrian
:

tikedfin «fourmis".)

12° KFF Guélâia et Kibdana
:

thikeffin «fourmis».

OU K (Zouaoua
:

thaouka ~l¥ «ver».)

2° K TCH (Dj. Nefousa
:

takitcha ~UJo" «ver».)
3° CH CH Guélâia, Kibdana

:
thichchouin «vers» pl.

OU GL (Zouaoua : ougel ~J5; «dent incisive».)

2° OU GR Bot'ioua : ouger «dent canine».)

OUL (Taroudant : toual ~Jly «fois».)

2° OUR Guélâia, Temsaman
:

thouara ~bl5e «fois», pl. ihiouaraouin

~ll

OU L (Dj. Nefousa : oultem ^ «sœur».)

20 OUR B. Ouriar'en, Guélâia
: ourtma «sœur».

•
3° OUDJ Bot'ioua

:
oudjma ~IçTj «sœur».

4° OU TCH Temsaman :
outchma «sœur», pl. ouaitma ~Uoïj.

OUL (Zouaoua :
oul ~Jjj «cœur».)

2° OUR B. Ouriar'en, Bot'ioua, Guélâia, Kibdana, Temsaman: our

p «cœur», pl. ouraoun
.

OUHR' Bot'ioua
:

ouhar' ~ilcbp «renard», pl. ouhar'en
~».



OU OU Guélâia : ire f. souou~ «faire cuire ».

OUI Bot'ioua, B. Ouriar'en, Temsaman, Guélâia, Kibdana :
aoui

a. ioui « apporter, conduire".

1

1 B. Sacid, Temsaman :
thaia ~ «négresse».

ID' Bot'ioua, Guélâia, Temsaman j thaid'a ~ «pin», pl. thaid'iouin

1R Guélâia :
thiart «branche»; Temsaman :

ihiarth~ «souche».

1R Temsaman :
ieri «cou»; Bot'ioua : ieri «nuque».

IZDHN Kibdana, Guélâia : iazidhan «coqs»; Temsaman :iazidh

«coq», pl. iazidhan et iazidhin

2° IZT' Kibdana, Guélâia
:
iazit' «coq»; Guélâia, Temsaman :

thiazif «poule».

1S Guélâia, Bot'ioua, Temsaman : iis ~ «cheval», pl. iisan

2° 1 CH S Guélâia
:

ichsan pl. «chevaux».

IDH B. Sacid :
idh ^ «nuit».

IDH B. Ouriar'en :
aidhi «chien», pl. iidhan ~

2° ID Bot'ioua, Guélâia
:

aidi «chien», pl. iedan~
3° ID' (Zouaoua :

aid'i ~ «chien».)
4° 1T' Temsaman : ifan ~ pl. «chiens».
5° IT Guélâia

: ittan ~ «chiens».

IL ( B. Menacer :
ailou~ « sac ». )

2° 1 G (Zénaga : eigith c I K sac » •
)

30 IDD' Bot'ioua : aiddid' «sac, outrer.

IN S Bot'ioua
: insi ~ «hérisson», pl. insiaouen



APPENDICE.

LE DIALECTE DES BOT'IOUA (OU BOQIOUA)
DU VIEIL ARZEU.

Ce dialecte est parlé par la population indigène du Vieil

Arzeu ou Saint-Leu, dans le département d'Oran. Il présente
tous les caractères du rifain, ce qui s'explique par la tradition
suivante

:
D'après Moh'ammed bel Hadj Daoud; cheikh des

Boqioua d'Arzeu en 1857, cette tribu serait venue du Maroc.,

où elle habitait à une journée de Melilla, il y a cent ans (au

milieu du XVIIIe siècle). Elle s'établit d'abord près de Mostaganem.

Le bey Moh'ammed el Kebir installa les émigrants au Vieil

Arzeu en leur faisant échanger leurs terrains contre ceux des
Bordjia(1). La liste de mots qui suit et la traduction de deux

fables de Loqmân(2) me fut dictée à Saint-Leu, en juin 1883,

par une femme du nom d'Asfia bent Kourtit.

PRONOMS ISOLÉS. COMPLEMENTS D'UN NOM.

moi nek dlô ma main fous inouyks

t .

( m. chek ta main (m.) fous ennech

\ f. chem ta main (f.) fous ennem
lui netta Ui ) ..sa main fous ennes ^ «t**®elle nettathl...ôv:.3 )

nous nechchin 0^*0 nos mains ifassen ennar

vous chenniou jjjJi vos mains ifassen ennouem

.

( leurs mains ( m. ) ifassen ensén Q-wgôî

eux mthnin
(~r" . -

)e\
•/• .

7
( leurs mains (1.) ifassen ensent o^j)

NOMS DE NOMBRE.

«Un» ijjen ~ ijj~
:

ijj oufous ~ wune main»; ijjen ouargaz y
3 » «un homme». .

Berbrugger, Ruines du Vieil Arzeu dans la Revue africaine, t. Il, 1857-1858,

p. 177.
(2) Cf. mon Loqmân berbère, Paris, 1890, in-12, p. 11,16.



«Deux» thnain

«Trois» thlatha~, etc., comme en arabe.

AORISTE AVEC PARTICULE. AORISTE SANS PARTICULE.

Verbe eg te
faire ,,. Verbe ari

ee
éerire,".

1ire pers. com. ad'eggar ourir

2° pers. com. atscggid jsjJol thourid

18e pers. masc. ad'iff SJoSÎ iouri

3e pers. fém. atheg thoura

/ ire pers. com. aneg noura by
) 2e pers. com. atheggim j*\5o1 thourim

PLUR. < „ 7, .
1 A

,
t'

i oe pers. masc. ad eggm (jjjpta) ouran
( 3° pers. fém. ad'eggint oJuSfii ourant oôl^

ABEILLES (pl.) thizizoua

ACIER ijhen
•

AIL thichcharth
.

ALLER addou ekka lSf.

AMI ameddouker

APPELER k'ar ~. Ils l'appellent
:

ek'k'arenas~
.

ARGENT anouk'orth
.

AVOINE thamensikhth~.
BLANC d'amejjid

.
BLÉ ierd'en

BLEU d'aziza
•

BOEUF afounas~, pl. ifounasen

-
Bois ek'choud'en

.
BON d'asebh'an

•

BOUCLES D'OREILLE (pl.) thiouinas

-

BREBIS thirsi
BROUSSAILLES azir

.

CAROUBIER thasr'ir' oua ~
.

CE QUE main .
CHAMBRE arkham~.
CHACAL ouchchen

.
CHARRUE asr'ar
CHASSEURS (pl.) inimar~.
CERISIER ad'mam~.
CHÈVRE thar'at~.
CORAIL thfifah'

CORNES achchoun ~.
COURT d'ak'k'od'ad' ~.
Couscous thiichthou

.
COUVERTURE aâd'aou
CRIBLE thadjount~ ', pl. ihadjou-

nin ~.
CUILLER tharendjath~.
DATTE thiini ~.
DE (gén.) n
DIRE ini a. inna ~.
DONNER oukch



EAU aman /
~.

r
mÉCRIRE ari

.
ENFANTS tharoua ~.
ENTRE djar
ENTRER ad'efoM, a. ioud'ef

.
ÉPIS (pl.) isejfen

ÉTOILE ithri pl. ithran
.

FAIRE eg ~.
FARINE D'ORGE GRILLÉE thazoummith~.
FENÊTRE thabourjth

FER ouzzaj~.
FEUILLES (pl.) ir'arouad'

FÈVES (pl.) ibaouen~.
FIGUE (de Barbarie) thakendecht

FILLE iedji ~, pl. iedjith ~.
FILS memmis~.
Fois thouaja ~, thouara ~.
FONTAINE thara ~.
FRAPPER has

FRELON thar rast ~, pl. thir'-

aresin
FRÈRE oiima ~.
FUIR eronej erouer

GAMELLE thafedna ~.
GAZELLE thir'id'et

GENET azzou
GENÉVRIER amerzi

•

GLACE thisith pl. thisithin

GRAND amek'k'eran~.
GROSEILLE ad'ir n ouchchen.

HÉRISSON Unsi ~, pl. iinsien

HYÈNE ifis ~.
IMAGE thiri

JAUNE d'aourar'
•

LAISSER ejj' ~.
LION airad'
LIT thassous

LONG d'azirar
.

LORSQUE mi g.
LUMIÈRE thfaouth

LUNE thaziri
•

MAIGRE d'ajd'ad~.
MAISON thaddarth

MARMITE thaiddourth
.

MÉCHANT ouarihji

MÉPRIS thimechrai

MÉPRISER cher~.
MÈRE imma LE.

MIEL thamemt
.

MOIS iiour~.
MONTAGNE. ad'rar

.
MOUTON icharri pl. ichraren

NATTE ajarthir
•

NE PAS our ^.
NOIR d'aberchan

.
Noix souach

OIGNON thabeçodj (ar. ~).
OLIVIER SAUVAGE azemmour .
OR ourar .



OUTRE aiddid'
.

PAILLE djoum
.

PAIN ar'eroum .
PALMIER thizdait~.
PASSOIRE (de couscous) thajsouth

PÈRE baba ~.
PETIT amezzian

.
PIED adhar~, pl. idharen

PIN thaid'a ~.
PLAFOND thazek'k'a~, pl. thizer'ouin

-

PLANCHE thajjouith ~.
PLAT thabk'achth

.
PLOMB ikhfif

.
POIS (pl.) thinifin ~.
PORC-ÉPIC aroui

.
PORTE thaouourth

POUSSIÈRE chaj~.
RACINES (pl.) izouran

RAISIN ad'ri
RENARD achâb ~

.
RÉUNIR (se) moun ~.
ROI ajedjid pl. ijidjan W

ROUGE d'azouggar'
.

SAC thachcharth ~; grand —,
thr'anchet~.

SAISIR et't'ef~.
SAVOIR essin

.

-
SEMENCE imendi

.
Soc thaiersa ~.
SOEUR outchma ~.
SOIF (avoir) effoud'

SOLEIL thfouchth
.

SON iouzan
•

SORTIR effour'
.

TERRE thamourth
.

TREMBLE ihimendjith

TROUVER af ~, a. ioufa ~.
TUER enr' ~, a. inr'i

VACHE thafounast~.
VEAU aiendouz~.
VERGER ourthou pl. ourthan~.
VIGNE dzaiarth

VOIR zer ~, a. izra ~.
VOULOIR ekhs Î

-




